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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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С. БУЯННЭМЭХИЙН АМЬДРАЛ УРАН БҮТЭЭЛИЙН ТОВЧ 
(1901-1937)

	Сономбалжирын Буяннэмэх 1902 онд Түшээт хан аймгийн Говь түшээ гүний хошууны (Одоогийн Дундговь аймгийн Дэлгэрхангай сумын) нутагт төржээ.

	Буяннэмэх нялх бага байхдаа эцэг эхээс өнчирсөн бөгөөд Да хүрээнд амьдран сууж байсан садан дээрээ иржээ.

	Өнчин хүү Буяннэмэхийг нагац эгч нь өөрийнхөө дэргэд татан авсан боловч тэд амьдралын талаар ядуу байснаас өөрийн нөхөр Цахар Лувсангийн хуучин танил Тогтох тайжид үрчлүүлсэн байна.

	Тогтох тайжийнх тэр үедээ соёлтой, баян чинээлэг язгууртан айл байсан тул хөлсний багш нарыг урин авчирч хүүхдүүддээ гэрээр ном заалгадаг байсан ажээ.

	Тогтох тайж хэд хэдэн өргөмөл хүүхэдтэй байсан бөгөөд Буяннэмэх нарт харчин угсааны Ашинга гэдэг хүнээр монгол, манж хэл бичгийг голлон, мөн хятад хэл бичгийг заалгадаг байжээ.

	Буяннэмэх мөн тэр үед Да хүрээнд байсан сургуульд орж хэдэн жил суралцжээ. С. Буяннэмэх монголын нийгмийн амьдралын гүнзгий зөрчил, ангийн болон үндэсний тусгаар тогтнолын төлөө тэмцлийн ид ширүүн үед өсөж торнисон тул түүний үзэл санаа бүрэлдэн тогтоход энэ явц хүчтэй нөлөөлсөн байна. Сэргэлэн цовоо авьяаслаг залуу Буяннэмэх багаасаа эх орон ард түмнийхээ эрх чөлөө, жаргалант амьдралын төлөө тэмцэх замд орсон байна. Тэгээд С. Буяннэмэх жанжин Сүхбаатар нарын зохион байгуулсан хувьсгалын нууц бүлгэмд орсон бөгөөд 1921 оны эхээр ардын намын гишүүнд элсэн оржээ. Энэ тухайгаа 1924 онд «... Миний бие сая намд орохыг хүсэж ардын намын 10 зүйл зорилт ба ард түмэнд тунхаглан зарлах бичиг тэргүүтнийг олж үзээд уг учир явдал ба санаа зорилтыг бүрнээ мэдэж сайшаах магтах сэтгэл үнэнээс хөдөлж энэхүү намд ороод энэ их хэрэг үйлст зүтгэлцэн үхэвч гомдолгүй үнэн байдал учраа илтгэж ардын намын жинхэнэ гишүүн болон орсон...» гэж бичжээ.

	Хувьсгал мандахын босгон дээр С. Буяннэмэх «Таван мөнгө хүрэхгүйгээр түмэн ардыг худалдсан халхын ноёд» гэдэг хамгийн анхныхаа шүлгийг бичсэн нь ардын намын нөхдийн анхаарлыг татжээ. Энэ нь зохиолд бичсэн «Өчүүхэн дурсамж» гэдэг тэмдэглэлд тодорхой бий.

	Харин тэр анхны шүлэг нь одоо хэр олдоогүй байна. Хиагт хотонд ардын журамт цэрэг ялалт хийсний маргааш өдрөөс эхлэн ардын түр засгийн газрын гадаад хэлтсийн бичээчээр эхлэн ажиллажээ. Тэндээ удалгүй Ардын Намын Төв Хорооны шийдвэрээр Эрхүү хотноо алс дорно зүгийн коминтерны салбартай хамтарч хэвлэн гаргаж байсан монголын сонин хэвлэлийн газар очиж ажиллажээ.

	Эрхүүд явахын өмнө «Ардын намын тухай шүлэглэл» гэдэг намын үзэл санаа зорилтыг нийтэд таниулах шүлэг бичжээ. Ардын засгийн газар нийслэл хүрээнд ирсний дараа уг шүлэглэлийг Ардын цэргийг сурган боловсруулах улс төрийн хэлтэс «Цэгц шударгыг шүүмжилсэн шүлэглэл оршвой» гэсэн нэртэйгээр тусгай ном болгон 1921 онд хэвлэн нийтэлжээ.

	Буяннэмэх Эрхүү хотноо Б. Шумяцкийн хамт 8 сар ажиллаж үнэн сонин, монголын олон түмэн ардад тунхаглан зарлах бичгүүд зэргийг хэвлүүлэн гаргалцаж байгаад 1921 онд нийслэл хүрээнд ирж цэрэг ардыг сурган боловсруулах газар түр ажиллаж цэрэг ардын дотор суртлын ажлыг эрхлэн хийж байхдаа «Ертөнцийн улирал, хувьсгал, ардын намын аливаа учир, засаг төрийн гарал учруудыг товчилсон толь» гэдэг номыг Ишдоржийн хамт 1922 онд бичиж гаргажээ.

	Эрхүүгээс ирэхэд нь Чойбалсан, Гүрсэд нар тэргүүлэн монголын бошгыг халах хувьсгалт залуучуудын эвлэлийг анх үүсгэн байгуулж залуу идэрчүүдийг элсүүлэн хуралдуулж байсан бөгөөд С. Буяннэмэх залуучуудын эвлэлд баяртай угтан орж даруй «Залуучуудын дуу» бичжээ.

	Бошгыг халах хувьсгалт залуучуудын эвлэл олон түмний дотор хувьсгалын олон төрлийн ажил зохиодог байсны нэг нь соёл урлагийн ажил байлаа.

	Энэ ажлыг залуучуудын эвлэл бүр цоо шинээр үүсгэсэн гэж болно. 1922 оны 3 дугаар сарын 28-нд жанжин Сүхбаатарын нэрэмжит клуб нээгдэж «Ойрх цагийн товч түүх» гэдэг жүжгийг анх удаа тогложээ. Энэ тухай С. Буяннэмэх 1924 онд бичихдээ: «Манай монголд анх энэ хэргийг үүсгэсэн хувьсгалт залуучуудын зоригийг сайшааваас зохихын дээр анхан гарахдаа ямар наадам бүжгээр үүсгэснийг нь хэн ч сонирхон үзвээс зохимжтой хэрэг мэт. Тийнхүү монголын хувьсгалт залуучуудын анх бүжиг наадмыг үүсгэн гаргасан тэр үес болбол ардын засгийг саяхан байгуулж, аливаа хэргийн байдал төвхнөөгүй, ард түмний санал бодол нь хараахан тогтноогүй зарим нь хуучин засаг ба цагаантны хэргийг бишрэн сэтгэж эндүүрэн төөрч, чухам хуучин засгийн харгис бодлого ба цагаантны хортой явдлыг огт мэдэхгүй, наагуурдан бодож төөрөгдөн бүхий энэ байдалд нийлүүлэн бидний монголчууд манжийн эцсийн эрхэнд ямар мэт байсан ба гамин цагааны зэрэг гадаадын харгисууд ямар саналаар яахан орж ирсэн хийгээд ардын нам, ардын засаг яахан үүсэж тогтносон, ямар зорилт бодлоготой зэргийг олон нийтэд мэдэгдэх нь эрхэм байсан учир «Ойрх цагийн товч түүх» хэмээх бүжиг наадмыг үүсгэн гаргаж, тэдгээр байдал бүхнийг илтгэсэнд олон нийтээр сэнхрэн ухаж сайшаан сэтгэж түүнээс уламжлан жүжиг бүжгийн хэргийг эрхэмлэн оролдох ба зугаацан үзэх нь тасралтгүй болсон байна. Энэхүү Сандуа амбанаас эхэлсэн жүжгийн зохиолыг анхан миний бие товчхоноор бичиж нөхөр Амгалан Гомбожав нарын зэрэг хүмүүст үзүүлэн хянуулж харилцан зөвлөлдөж эв аялгуу байдлыг нь зохицуулан залруулж тэр даруйд боловсронгуй сэргэлэн гишүүдээс томилон авч нэгэн долоо хоногийн дотор сургуулийг үйлдэн төгсгөөд нэгэн долоо хоног дараалан гаргаж олон нийтэд үзүүлэв» гэжээ.

	Энэ жүжгээ С. Буяннэмэх 1922 онд бичээд 1924 онд хэвлүүлэхээр засвар хийн таван дэвтэр гучин хоёр бүлэг болгожээ. Буяннэмэх 1922 оны өвөл Москва хотноо хуралдсан Алс дорнодын олон улсын ардын төлөөлөгчдийн анхдугаар их хуралд очиж В. И. Ленинтэй уулзсан байна. Энэ тухайгаа «Гайхамшигт учрал» гэдэг найруулал болгон бичжээ. Дараа нь бүх дэлхийн залуучуудын интернационалын 3 дугаар их хуралд монголын залуучуудын төлөөлөгчдийн тэргүүнээр оролцож ирээд «Монгол интернационал» гэдэг дуу бичжээ.

	Ер нь Буяннэмэх 1921-24 онуудад Эвлэлийн Төв Хорооны тэргүүлэгч гишүүн, дарга зэрэг ажлуудыг хийж байх хугацаандаа Москва хотноо 3 удаа явж коминтерн ба КИМ-гээс ажил төрлийн талаар зөвлөгөөн авч ажилласаар иржээ. Энэ үед дээр дурдсанаас гадна «Яруу шүлгийн дуу», «Ардын намын эдүгээх аливаа хэргийн шүлэглэл» зэрэг зохиолуудаа бичжээ.

	1924-26 онд С. Буяннэмэх өвөр монголд байсан бөгөөд тэнд байхдаа «Дотоод монголын ардын сэтгүүл» гэдэг суртлын ба уран сайхны сэтгүүл эрхлэн гаргаж байсны дээр шүлэг өгүүллэгээ үргэлжлүүлэн бичиж байжээ.

	Эх орондоо буцаж ирсний дараа Буяннэмэхийг Буриад монголын хорооноос манай газар ирүүлж суртал ба зохиолын ажил хийлгэнэ үү гэж урьсан ёсоор зөвшөөрөн явуулж ажиллуулсан байна. Буяннэмэх Буриад монголд очоод багшийн сургуулийн монгол хэл бичгийн багш, сонин хэвлэл, урлаг утга зохиолыг хэвлүүлэх зэрэг ажлуудыг нэг жил хийж байгаад иржээ. Буяннэмэх Буриад монголд байхдаа уран зохиол бичих ажлаа үргэлжлэн хийж «Алсыг зорьсон алтан загас» тууж, «Аюулт дайны чимээ» мөн хүүхдийн арав гаран өгүүллэг «Нарны эргэлт» гэдэг шүлэг «Ленин» гэдэг нийтлэл зэргийг бичиж 1927 онд гарсан «Уран үгсийн чимэг» гэдэг эмхэтгэл болон бусад хэвлэлд нийтлүүлсэн байна. Буриадад байсан нь түүнд орос зөвлөлтийн урлаг утга зохиолын туршлагатай танилцах чухал ач холбогдолтой болжээ.

	Буяннэмэх 1928 онд Монголдоо эргэж ирээд хотын намын хорооны дарга, жанжин Сүхбаатарын нэрэмжит клубийн дарга, Цэнгэлдэх хүрээлэнгийн дарга, Намын Төв Хорооны суртлын хэлтэс зэрэгт ажиллаж байхдаа уран бүтээлийн ажлыг улам бүр идэвхтэй хийж байсан бөгөөд «Баатар хөвүүн Тэмүүжин», «Марал шар» зэрэг 1923-24 онуудад бичиж тоглуулсан жүжгээ 1928 онд тусгай ном болгон хэвлүүлсэн байна. 1929 онд «Улаан наран», «Мопорын шинэ дуу», «Баатар улаан цэрэг», «Дайснаа дарсан Сүхбаатар», «Моторт тэрэгний хэрүүл», «Дүлий доторх дүлий», «Аюулт байлдаан» зэрэг зохиолуудыг бичжээ. 1928 онд Намын Төв Хорооны санаачлалаар байгуулагдсан манай зохиолчдын эвлэлийн үүсвэр болох «Уран зохиолын дугуйланд» идэвхтэй орж тэр дугуйлангийн бүтээл манай зохиолчдын анхны эмхэтгэл «Уран үгсийн чуулганыг» гаргахад их үүрэг гүйцэтгэжээ.

	С. Буяннэмэх зөвхөн зохиол оролдоод зогссонгүй мөн энэ үеэс уран зохиолын онол, шүүмжлэл судлалын ажлыг идэвхтэй хийж эхэлжээ. 1929 онд хэвлэгдсэн «Уран үгсийн чуулганд», «Уран зохиолыг хэрхэн зохиох сэдэв» гэсэн онолын том өгүүллийг хэвлүүлсэн байна.

	Тэр үед шинээр шүлэг зохиол бичиж оролдож байсан хүмүүс Буяннэмэхэд захидал бичиж заавар зөвлөгөөнийг үргэлж авч байсан ба мөн уран зохиолыг бичих арга маягийн талаар С. Буяннэмэх тэдэнд хичээл заадаг байжээ. Буяннэмэх 1930-37 он хүртэл «Үндэсний эрх» сонин, «Монгол ардын үндэсний соёлын зам» гэдэг урлаг утга зохиолын сэтгүүлд болон театрын зохиолч зэрэг ажил хийж байсан бөгөөд 1928 оноос уран зохиолчдын дугуйлан, уран зохиолчдын товчооны дарга зэрэг ажлуудыг үе үе хийж байжээ.

	1937 оны намар улс төрийн хэрэгт хилс баривчлагдсан боловч хожим нь С. Буяннэмэх энэ хэрэгт холбогдолгүй болж цагаатгагдсан юм.

	С. Буяннэмэхийн уран бүтээл олон талтай баялаг юм. Тэр бээр яруу найраг, үргэлжилсэн зохиол, жүжиг уран зохиолын онол шүүмжлэлийн талаар нэлээд арвин өвийг үлдээжээ. 1935 онд «Холбоо шүлгийн цоморлог» гэдэг нэртэйгээр сүүлийн үед бичсэн гол шүлгүүдээ түүвэрлэн нэгэн ном болгон хэвлүүлжээ. Түүний яруу найраг нь ихэнхдээ улс төр, иргэний ухуулгын шүлгийн хэлбэртэй юм. Бас нэлээд байгалийн уянга бий. Үргэлжилсэн зохиолоор сонирхолтой олон өгүүллэг бичсэний дээр хэд хэдэн аятайхан найруулал нийтлэл бичиж «Үндэсний соёлын зам» зэрэг тэр үеийн тогтмол сонин сэтгүүлд хэвлүүлжээ. 1936 онд «Малчин Товуудай» гэдэг тууж бичиж тусгай ном болгон хэвлүүлсэн байна. Энэ тууж нь бичлэгийн хэлбэрийн хувьд тун сонирхолтой бөгөөд тэр үеийн уран зохиолд өргөн хөгжлийг олсон ухуулгын уран зохиолын маш том ололт байлаа. С. Буяннэмэх «Баатар хөвүүн Тэмүүжин», «Марал шар», «Харанхуй засаг», «Шөнийн буг», «Эрдэнэт соёмбын эзэн эрэлхэг жанжин Сүхбаатар», «Гурван хорын хүлээс», «Хар барс», «Ардын долоон баатар», «Үнэн» зэрэг арав гаруй жүжиг бичсэн бөгөөд «Хоршоо жингийн дуу», «Сэрэмж», «Нутаг усны тэмцэл» зэрэг хэдэн жүжиг нь одоо хараахан олдоогүй байна. 1933 онд Москва хотноо болсон олон улсын театрын үзлэгт манай театр С. Буяннэмэхийн бичсэн «Харанхуй засаг» гэдэг жүжгээр оролцож өндөр үнэлэлтийг авсан билээ. Москвагийн үзлэгт оролцож байх үед «Харанхуй засаг» жүжгийг «Правда», «Труд», «Прожектор», «Вечерняя Москва» зэрэг сонин хэвлэлүүдэд магтан сайшааж билээ. Францын коммунист хэвлэл «Юманите» сонины 1933 оны 6 дугаар сарын 2-ны дугаарт, «Хуучны үеийн ёс журмыг эсэргүүцэгч ард түмний тэмцлийг монголын театрынхны тоглосон жүжгийн сэтгэл догдлуулсан дүрүүдээс олж үзжээ» гэж бичжээ. Ер нь С. Буян- нэмэх манайд үндэсний театр үүсэж хөгжихөд ихээхэн хувь нэмрээ оруулсан хүн юм.

	С. Буяннэмэх «Уран зохиолын зүйлийг хэрхэн зохиох сэдэв», «Театрын уран сайхны тухай», «Уран сайхны шүүмжлэлийг өргөнөөр хөгжүүлье», «Уран хошин зураг гэгч юу вэ» «Холбоо шүлгийн журмын тухай», «Монголын шинэ үеийн уран зохиол» зэрэг уран зохиол урлагийн онол, шүүмжлэл судлалын нэлээд зүйл бичиж «Үндэсний соёлын зам», «Шинэ толь» зэрэг сэтгүүлд нийтлүүлжээ. Тэр бээр 1935 онд «Утга зохиолын үүд» гэдэг уран зохиол эхлэн оролдогч залуучуудад гарын авлага болох онол практикийн зорилго бүхий нэгэн номыг хэвлүүлэхээр бичсэн нь хараахан хэвлэгдэлгүй гар бичмэлээр үлдлээ. Уран зохиол урлагийн онол судлалын талаар хийсэн бүтээл нь манай утга зохиолын онолын сэтгэлгээний хөгжилд чухал хувь нэмрээ оруулсан юм. Ялангуяа тэр бээр уран зохиолынхоо онолыг монголын уламжлалт утга зохиолын түүхэн туршлагад түшиглэн буй болгох гэсэн оролдлого хийжээ. Гэвч тэр бүхэн нь үнэн зөв байж чадсангүй. Жишээлбэл: Далд утгатай шүлгийн тухай онол нь хэдийгээр эртний дорно дахины яруу найргийн онолын үндэслэгээтэй боловч шинэ хувьсгалт ард түмний урлагийг бүтээн бий болгох хэрэгт ашигтай зүйл биш байжээ. Бас заримдаа хэтэрхий дур мэдэн тайлбарласан онолын зүйл ч үзэгддэг.

	С. Буяннэмэх эх орондоо шинэ хувьсгалт соёл урлаг түгээн дэлгэрүүлэх ялангуяа хувьсгалт уран зохиолыг бий болгох хэрэгт хэр чинээгээрээ хичээн зүтгэсэн хүний нэг юм.

	1935 оны 9 дүгээр сарын 25-ны өдөр Ардын Бага Хурлын Тэргүүлэгчид ба Ардын Сайд нарын Зөвлөлийн гишүүдийн хамтран хуралдсан хурлын тогтоолд: «Нөхөр Буяннэмэх бол монголын үндэсний уран сайхныг анх үүсгэн буй болгох явдалд түрүүлэн оролцож явсан төдийгүй одоо хүртэл үндэсний уран зохиол, найруулга, ший жүжгийн ажилд онцоор идэвхлэн оролцож өдий төдий уран сайхан бүтээлүүдийг үйлдэж гүйцэтгэн бүхий тул Буяннэмэхийг «Улсын гавьяат алдарт уран зохиолч» хэмээх цол ба дурсгалын эдээр шагнахын хамтад мөн тэд нарт хувьд хэрэглэх хэд хэдэн зүйлийн хөнгөлөлт бүхий «Уран сайхны ажлын онц гавьяаны үнэмлэх олгосугай» гэж тэмдэглэсэн байна.

	С. Буяннэмэхийн уран бүтээл нь малчин ядуу ардын эрх ашгийг хамгаалах чиглэлд тууштай зогсож, хувьсгалын ялалт ба түүний ач тус зөвлөлтийн ард түмний өгөөмөр тусламжийг үзүүлэх феодализмын бузар булайг илчилж ард түмнийг хувьсгалт үзэл санаагаар хүмүүжүүлэх, хувьсгалт шинэ ажилд өргөнөөр оролцохыг уриалан дуудах энэ явцад гарч байсан ажил төрлийн аливаа дутагдлыг шүүмжлэх үндсэн агуулгад төвлөрч байлаа. С. Буяннэмэх «Хувьсгалт уран зохиол нь дан ганц ардын тусыг хамгаалах, ардад дайсан болох бүхий л хорт явдал байдлыг уран зохиолын маягаар уудлан гаргаж үзүүлэн түүнтэй тэмцэх ба өөрийн хувьсгалын манлай удирдагч нам засгийн бодлогыг биелүүлэхийн тул ард түмэнд уран зохиолын ухаанаар нэвтрүүлэх тийм амьд хөдөлгөөнт ба хувьсгалын тэмцэлт зохиол юм» гэж «Монголын шинэ үеийн уран зохиол» гэдэг өгүүлэлдээ онцлон бичжээ.

	С. Буяннэмэх хувьсгалт шинэ соёлыг бүтээх зам мөрийг хайж бие сэтгэлээ зориулан зүтгэж явсан тэр үеийн эрэлч сэхээтнүүдийн нэг байжээ. Тийм учраас түүний бүтээлүүд олон талтай баялаг юм. Үүний зэрэгцээ түүний хийсэн оролдлого санаачилга бүхэн нь тэр болгон бүрэн зөв амжилттай болж байсангүй учир С. Буяннэмэхийн бүтээлд шүүмжлэлтэй хандах хэрэгтэй юм. Жишээлбэл:

	Түүний 1928 онд бичиж байсан асуулт хариултын шүлэг нь ард түмнийг хувьсгалч ёсоор соёлжуулахад ач холбогдлоо өгч чадах ашигтай оролдлого санаачилга байж чадсангүй. Харин ч утга зохиолыг хувьсгалын их хэргээс хөндийрүүлж мэдэх хортой зүйл байсан. Тийм ч учраас уг оролдлого нь цаашдын хөгжлийг олж чадахгүй хаягдсан билээ. Мөн түүний бичсэн «Марал шар», «Шөнийн буг» зэрэг жүжгийн зарим зохиолд амьдралыг хэтэрхий хуулбарлах хандлага илэрч байжээ.

	Нөгөө талаар С. Буяннэмэх нь одоогоос 30 гаруй жилийн өмнө бичиж байсан бөгөөд тэр цагаас хойш манай уран зохиол ихэд хөгжиж уншигчдын уран сайхны боловсрол өндөржсөн тул зарим зохиол нь одоогийн уншигчдын гоо зүйн өндөржсөн шаардлагад хүрч чадахгүй байж болох юм. Гэвч С. Буяннэмэхийн тэр зохиолууд нь тухайн үедээ монголын шинэ уран зохиолын хөгжилд чухал хувь нэмрээ оруулж ард түмнийг хувьсгалт үзэл санаагаар ухуулан сэнхрүүлэх үйлст ихээхэн ач тусаа үзүүлсэн байна.

	Ер нь зохиолч Буяннэмэх бол хувьсгалын эхнээс өөрийнхөө бүх үйл амьдрал, хүч чадал, оюун ухаан, авьяас билгээ гагцхүү нам ард түмэндээ зориулсан хүн юм. Тийм ч учраас одоо С. Буяннэмэхийн уран бүтээлийг цуглуулах судлах ажлыг идэвхтэй хийж байна. Одоогоор түүний бичсэн 40 гаруй хэвлэлийн хуудас зохиол цуглараад байгаагаас түүвэрлэн авч энэ нэгэн дэвтрийг түрүү болгон хэвлүүлж байна.

	 

	Ц. Мөнх

	Г. Дуйнхаржав

	
УРАН САЙХНЫ ШҮҮМЖЛЭЛИЙГ ӨРГӨНӨӨР ХӨГЖҮҮЛЬЕ1

	 

	Манай зохиолч нөхдөөс өгүүлэх нь: Манай улсад шинэ зохиолууд олшрон гарч байна. Гагцхүү түүний сайн муу чанар ба найруулгын талаар онц болж уу, аль эс бөгөөс дутмаг болж буюу, тийм болсон нь юу юун дээр байна, утгын талаар тохироогүй зүйл байна уу ер хэрхэн ямар маягтай болж буй та нөхдийн унших болон ард нийтийн уншихад хэр зэрэг тохирсон тохироогүй газар байна. Эдгээрийг хэлж өгөх зохиолын нөхөд юунд үл гарна хэмээцгээнэ. Бас тэдгээрийн өгүүлэх нь: Уран зохиолчийн бүтээсэн бүтээлийн өнгө дүрс, яс чанарыг сайтар ялгаж таних нь гагцхүү уран сайхны шүүмжлэгчийн авьяастан гэх бөгөөд зохиолчдын сайн нөхөд хэмээнэ. Гагцхүү зориуд муучлах буюу уул зохиолын ашиг тусыг алдагдуулах тийм зорилгоор сайныг урвуулж муугаар өгүүлэх аваас зохиолчийн нөхөр болох байтугай хувьсгалын үйлст хорлол болгоход хүрч ч болно. Тиймийн тул зохиол ба шүүмжлэлийн үндсэн зорилго бол гагцхүү уран сайхны бүтээлүүдийг улам чанартай сайхан болгож өөд татах ийм зорилгын дор гүйцэтгэгдэх нэгэн замтай хэрэг болой. 

	Зохиолыг шүүмжлэх гэгч бас энгийн бусад шүүмжлэлтэй адил бус туйлын нарийн оюун ухаан хэрэгтэй тул тийнхүү тусгай авьяастан гэх бөгөөд энэ хэр тус улсад төдийлөн гараагүй нь бас ч аргагүй болой. Одоо зохиолын ажил улам өргөжих тутам аяндаа гарч ирэх ёстой бөгөөд анх гаргаж ирэх зохиолын шүүмжлэх ёсыг туйлын их зүйтэй замаар удирдаж нээгдүүлэх нь туйлын чухал тул энэ бодлогыг шүүмжлэгчид өөрсдөө мэдэрч хянах хэрэгтэй. Уран сайхны авьяастан хүмүүс бол өөрсдөө мөн уран сайхны шүүмжлэгч нар байдаг ёстой бөгөөд тэд нар элдэв зохиолын сайн мууг эс танивал яахан зохиол хийж чадах ажээ.

	Тиймийн тул зохиолч нөхөд өөрсдөө удирдаж аливаа зохиолыг шүүмжилж үзүүлбэл зохих ч амой. Жич шүүмжлэлийг явуулахад шүүмжлэгчийн үгийг гараад ирмэгц шууд түүнийг баримталдаг ч бус түүнээс цааш бас илүүхэн шүүмжлэгч ч гарч ирж болох ба шүүмжлэгч нь уул зохиолын утга учир ба уран сайхныг буруу ухаж буруугаар шүүмжилсэн ч байдаг тул шүүмжлэгчийн шүүмжлэлийг үзсэний дараа зохиолчийн хариу, өөр шүүмжлэгчийн санал эдгээрийг үзээд уншигч өөрөө өөрийн шинэчлэлийг оруулж тэдгээрийн аль нь зөв, аль нь буруу, уул зохиол нь үнэхээр сайн чанартай юу аль эсвэл муу чанартай юу хэмээхийг бодож үзвэл зохих бөгөөд ер нь аль нэгэн илүү цэцэн хэлсэн этгээдийг шууд дагалдаж үл болох ёстой болой. Учир юу гэвэл зохиол хэмээгч мөнх бөгөөд жишээлбэл дэлхий дээр эрт хэдэн зуу буюу мянган жилийн өмнө төдий үнэлэгдээгүй явсан зохиол харин эдүгээ үед чухал эрдэнэ мэт үнэлэгдэн танигдаж буй явдлууд байдаг билээ.

	Энэ үлгэрээр хойш хойшдоо түүний сайн муу чанар улам улам танигдах жишээтэй билээ. Уран сайхны шүүмжлэлийг манай сэтгүүлд бичиж ирүүлэхийг хүсэгчид бичсэн зүйлээ тухай бүр манай сэтгүүлийн коллегид ирүүлбэл бид нар хянаж хэвлүүлэхийг бодно.

	 

	Нөхөр Жамбалоны шүүмжлэл ба Ренчиний орчуулгын тухай

	 

	Мөнөөхөн нөхөр Жамбалоноос нэгэн шүүмжлэл бичсэнийг манай сэтгүүлд хэвээр нийтлэв. Энэ шүүмжлэл нь уул зохиолыг шүүмжилсэн бус гагцхүү орчуулгын дутагдлыг шүүмжилсэн зүйл амой. Нөхөр Жамбалоноос өөрийн санал шүүмжлэлийг ийнхүү бичиж ирснийг ихэд сайшаан угтана. Мөн энэ мэтээр бичиж ирүүлэхийг уриалсугай. Ер нь ч нөхөр Ренчиний орчуулгын маягууд нь хуучны үгээр баялаг, бичгийн хэлний найруулгыг гол болгон түшиглэж орчуулдаг нь ихэнх бөгөөд тэр нь оюутан авьяастны сонирхох уншихад сайн боловч нийт ардын мэдэх ухахад хүнд бэрхтэй нь үнэнтэй амой. Хэдий тийм боловч тэр нь соёл эрдмийн нэгэн зүйл тул бас ч яахан хязгаарлаж болох ажээ. Иймд хар хэл, бичгийн хэл аль алиар бичих нь чухал юм. Харин гагцхүү хуучны бичгийн хэлийг шууд феодалын хэл бичиг, янз маяг гэж болохгүй, тэр нь хэлний боловсрол гоё сайхны нэгэн зүйл мөн бөгөөд зохих зүйлд хэрэглэхэд болох ч болой.

	Феодалын ёс гэхдээ гагцхүү мунхруулах чанартай зүйлийг өгүүлэх ба тиймийг тэмцэх гэсэн болой. Жич Максим Горькийн Салхич шувууны дуун гэсэн зохиол нь шүлэглэлт зохиол бөгөөтөл түүнийг өгүүлэлт зохиол болгосон нь орчуулахад төвөгтэйгөөс болсон болов уу гэж үзэх амой. Шүлэглэлт зохиолыг орчуулах хэмээгч үнэндээ хялбар бус ихээхэн чадвар хэрэгтэй буй заа.

	Нөхөр Жамбалоны шүүмжлэлийн доторх орчуулгын тухай хэлсэн зүйлүүд нь зүйд нийцэх эсэхийг өгүүлэхгүй гагцхүү шүүмжлэлийн авьяас оролдлогыг илчлэхийн тулд нийтэлснийг эрхэм олон авьяастан нөхдөөс хянаж дээрх зохиол ба шүүмжлэл хоёр дээр саналаа ирүүлэхийг хүсэхээс гадна энэ мэтээр шүүмжлэлүүдийг өргөтгөхийг уриалан дуудсугай. 

	 

	
ХОЛБОО ШҮЛГИЙН ЖУРМЫН ТУХАЙ2

	 

	Эдүгээ үзвэл аливаа шинээр холбоо шүлгийг бичиж буй нөхдийн дотор зарим нэгэн нь жинхэнэ холбоо шүлэг хэмээгч ямар утга учиртай ба ямар хэмжээ журамтай байдгийг гүнээ хянаж, судлан суралцаж өөрийн бичих зүйлийн үе гишүүд утга чанарыг бүртгэж зохиохыг хичээхгүй зөвхөн толгой тохирсон буюу гоё сайхан үгс бичих төдийгөөр холбоо шүлэг болсон гэж ойлгож түүнээ бас сайтар хянаж засдаггүйгээр яаран хэвлүүлэхийг хүсдэг амой. Мөн ч үүний улмаас зарим уншигчид хүртэл холбоо шүлэг гэгч нь ер энгийн гоё сайхан үгс мэтээр наагуурдан ташаарч түүний дотоод гүн нарийн утга чанар, уран сайхныг ухаж мэдэхгүйд хүрэх буюу урт бөгөөд сонирхолгүй энгийн яриа мэт бол бүр ч уйтгартай буй заа. Гэтэл үнэндээ онц чанартай сайн холбоо шүлэг гэгч энгийн зүйл огтхон ч бус бөгөөд харин ч улс төр, олон нийтийн явдал учрыг гагцхүү уран сайхан хэлээр, хэлж өгч байгаа хэрэг агаад хүний толгойд сэргэлэн сонор, дур авьяасыг нь хөдөлгөн шингээх туйлын дээд сайн хэлний эрдэм мөн болой. Иймд холбоо шүлгийн сайн нь хүний уйтгарыг хүргэхгүй харин сонирхлыг татаж чадахаар өөрийн чанараа үзүүлдэг бөгөөд тийм энгийн сулаар бичиж түргэн түүхий болгох аваас сонирхолгүй амой. Гагцхүү эдүгээ үест шинэ төрж буй авьяастан нөхдийн оролдлого зоригийг шантруулахгүйн төлөө ямар ч нэгэн холбоо шүлгийг найруулга чанар нь онц бус боловч нийтлэн гаргасаар болой. Гэтэл аливаа юм улам улмаар нарийсан боловсорсоор явдаг ёстойн дээр уран зохиолчид олшрон хөгжихийн хамт уншигчдын дотроос мөн нэгэн адил уран сайхны шинжлэгийн авьяастан нар зэрэгцэн гарч ирдэг ёстой. Гагцхүү энэ хэр онц чадамгай шүүмжлэн шинжигч авьяастан хүн арай тодорч гараагүй бөгөөд хэрэв тийм шүүмжлэгч сайн авьяастан хүмүүс гарч ирэх аваас тэр нь аливаа зохиолыг шинжлэн шалгаж чадах ба уул зохиолын чухам сайн чанар нь юун дээр буй ба мөн түүнчлэн дутагдалтай газрууд нь юу болохыг нарийн зааж өгдөг тул шинжлэхүйеэ мэргэн авьяастан нар бол урлан бүтээгч авьяастан нарын сайн туслагч нөхөр болохын дээр зохиолчдыг урагшид алхам шат дэвшүүлэхэд ихэд дөхөм тустай амой. Гэтэл хэрэв сул дутмагаар холбоо шүлэг, үлгэр өгүүлэл мэтийг бичвэл яахин шинжлэхүйн авьяастан нарт хэрэглэгдэхүүн болж чадах аж хэмээх ч байтугай манай шинэ үүсгэгч зохиолч нар ч хэдэн жил сар болсны хойно өөрсдөө үзэвч ихээхэн дутагдалтай буюу сул муу байснаа мэдэх учиртай буй заа. Тиймийн тул холбоо шүлгийн зүйлийг ямар дүрэм хэмжээтэй бас тус тусын ялгавар хийгээд утга чанарын тал уран сайхны талаар юу юуг гол болгох зэрэг учир байдал болон ёс журмыг нь сайтар мэдэх хэрэгтэй амой. Иймд миний бие шинэ оролдогч авьяастан нарын дав дув мэдэж танилцахад зориулан маш товчхон бөгөөд тайлбартай зүйлийг анхны авлага болгон тэмдэглэсүгэй хэмээнэ. Үүний урьд ч хуучин уран зохиолчдын бүлгэмээс 1929 онд нийтлэгдсэн «Уран үгсийн чуулган» хэмээх дэвтэрт нэлээд тодорхой буй болой.

	 

	Зүйр үгний тухай

	 

	Хамгийн эхэнд хүн төрөлхтний дундаас гарч ирсэн уран үгс нь зүйр үгс мэт бөгөөд зүйр үгсийн журмаар зүйж нийлүүлсэн олон үгс нь холбоо найруулга болж гарсан мэт амой. Зүйр үг бол ер хоёрхон мөрөөр тасалбар болгож цааш үг нэмж үл болох зүйлүүд байдаг болой.

	Манай монгол үндэсний үг ярианаас гарсан «хуучин балрын үг» гэдэг зүйр үгсийн зүйл нь үндэс болох бөгөөд эдгээр балрын зүйр үгс бол гагцхүү балар үед хэрэглээд өнгөрсөн бус зарим зүйлүүд нь одоо ба үүнээс хойшид ч хэзээд халдашгүй байх ёстой амой. Түүний учир юу гэвэл тэдгээр үгс нь хүний үнэн явдалтай холбогдсон тул тийнхүү хүний аймаг оршиж байсан цагт төр мөн байсаар явах үгс болой. Ийм үгсийг уран бүтээлийн авьяастан хүмүүс гагцхүү зохиодог гэж санах ч явдалгүй бөгөөд ийм үгсийг харин удтал ертөнцөд оршигч, хүний сайн муу, үнэн худал элдвийг гүйцэд мэдсэн хуучин өвгөд буюу ихээхэн туршлагат мэргэжилтэн хүмүүс тодруулан гаргаж чаддаг амой. Харин тэр мэт зүйр үгсийг эдүгээгийн байдал явдлаас шинжин олж шинэ шинийг зохион гаргахыг уран зохиолын авьяастан нар ба эрдэмтэн мэргэдээс анхаарах нь чухал хэрэг мөн амой.

	Хуучны зүйр үгсийг жишээлбэл:

	 

	Борооны түрүүнд салхи

	Боохойн түрүүнд хэрээ 

	 

	* * *

	 

	Жор мэдэхгүй эмчээс

	Зовлон үзсэн чавганц дээр 

	 

	* * *

	 

	Хормой урт бол хөл орооно 

	Хошуу урт бол толгой орооно, 

	 

	* * *

	 

	Талтай бол талын чинээ

	Талгүй бол алганы чинээ

	 

	* * *

	 

	Хуурсаар байгаад худалч болох

	Хумсалсаар байгаад хулгайч болох

	 

	* * *

	 

	Малгай тавивал манай 

	Маргааш болбол танай 

	 

	* * *

	 

	Бардам бандид Банзрагч

	Бардам хүүхэнд дурдан

	 

	* * *

	 

	Үлий сахисан сар

	Үнээ сахисан бух

	 

	гэх мэтийн толгой тохируулсан бөгөөд маш мэргэн цэцэн ба уран хошин хийгээд гүн утгат үгс олон байдаг ба бас ийм зүйр үгс нь эрхбиш толгой тохируулах гэх явдалгүй зөвхөн үгийн тохиромжоор зохиоход нэгэн адил эвтэй сайхан болдог болой. Жишээлбэл:

	 

	Сайн хүнтэй бүү мэлз

	Муу хүнтэй бүү болз 

	 

	* * *

	 

	Гэнэдэх нь урьдаа

	Гэмших нь хойноо 

	 

	* * *

	 

	Хүний толгой дэх өвсийг харавч

	Өөрийн толгой дэх тэмээг үзэхгүй

	 

	* * *

	 

	Сайн хүн сарны гэрэл

	Муу хүн могойн хорлол

	 

	* * *

	 

	Бага гэж бүү бас

	Их гэж бүү бард

	 

	* * *

	 

	Сүсэггүй хүн ном хураана

	Шүдгүй нохой яс хураана

	 

	* * *

	 

	Маргаашийн өөхнөөс

	Энэ өдрийн уушги дээр

	 

	* * *

	 

	Олонтой бол

	Баянтай

	 

	* * *

	 

	Могой алахад

	Мод нэмэр

	 

	* * *

	 

	Өөрөө өмдгүй атал

	Өвдөг цоорхойг шоолох

	 

	* * *

	 

	Их санасан газар

	Долоо хоног хоосон

	 

	* * *

	 

	Ил байгаа нарыг

	Алгаар халхлахад тусгүй

	 

	гэх зэрэг эдгээр нь төлөв үнэн үгийн зүйрүүд бөгөөд зарим хэрүүлч хүмүүс бие биес лүгээ тэмцэхэд ашиглан хэрэглэх төдий явсан ба мөн бусдыг сургамжлахыг бодогч сайн хүмүүсээс дээрх холбоо зүйрүүд их төлөв гарч ирдэг ажээ. Дээрх зүйл бол их эртнээс байсан үгс бөгөөд хожмын үесүүдэд шинээр нэмэгдэн гарч ирсэн нь төдийлөн үзэгдэж мэдэгдсэнгүй болой. Энэ мэтийн зүйр үгсийг зохиоход аливаа хэргийн туйлын үнэнийг шалган олж хэзээд хөдөлбөргүй аваас сая зохион дэлгэрүүлэх нь машид хэрэгтэйн дээр ялангуяа эдүгээ үест хувьсгалт ёсны журамд нийлүүлж ардын эрх чөлөө, соёл боловсролыг хамгаалан тэмцэхэд зориулж шинэ зүйлүүдийг нэмэгдүүлэн санамж сэрэмж болгох нь харин ч чухал байна. Иймд жишээ болгож хэдэн зүйлийг шинээр хойш бичсүгэй. Зүйд нийлэлцэх эсэхийг олон нийтийн хянамжид найдахаас өөргүй. 

	 

	Эрхийг бататгахад

	Эрдмийг сур

	 

	* * *

	 

	Баатар болоход аргыг сур

	Байлдаанд явахад техникийг сур

	 

	* * *

	 

	Бичигтэй хүн нүдтэй

	Бяртай хүн гартай

	 

	* * *

	 

	Мандаж бадрахын үнэн ёс

	Маркс Лениний гол ёс

	 

	* * *

	 

	Мандаж бадрахад

	Маркс Ленин

	 

	* * *

	 

	Ертөнцийн ухаан хүнд

	Хүний ухаан эрдэмд

	 

	* * *

	 

	Үнэний үр үнэн

	Худлын үр худал

	 

	* * *

	 

	Сайн хүн нүдээр

	Муу хүн чихээр

	 

	* * *

	 

	Зоригтой хүн чадалтай

	Зорилготой хүн замтай

	 

	* * *

	 

	Ардын эрх улсын амь

	Улсын эрх ардын амь

	 

	* * *

	 

	Сайны эцэс саруул

	Муугийн эцэс мухар

	 

	* * *

	 

	Эрлэгийн ёс хаа байна.

	Эзэрхгийн ёс тэр байна.

	 

	* * *

	 

	Өнгөрсөн бүгд хэрэггүй биш

	Өөрийн бүгд тусгүй биш

	 

	* * *

	 

	Ухаант хүн уужим

	Уршигт хүн бачим

	 

	* * *

	 

	Ядаж эвлүүлээд

	Яарч эвдэх

	 

	* * *

	 

	Хулгайч хүний заль их

	Худалч хүний үг их

	 

	* * *

	 

	Хоосон тэмцэл хэрэггүй

	Хувьсгалт тэмцэл хэрэгтэй

	 

	* * *

	 

	Намын хэрэг эвийн хэрэг

	Улсын хэрэг албан хэрэг

	 

	* * *

	 

	Муу хүний бач мурий

	Сайн хүний санал эрс

	 

	* * *

	 

	Хөх тэнгэрийн хормой уудам

	Хувьсгалч хүний бодлого уудам

	 

	гэх зэргээр шинэ зүйлсийг өргөжүүлэх нь бас ч эдүгээгийн байдал, ардын ашиг тус, улс төрөө бататгахын мэдрэлтэй болгоход санамж сэдвүүд болж өгөх буй заа.

	 

	Холбоо найруулгын тухай

	 

	Холбоо найруулга хэмээгч аливаа нэгэн магтаал ба уран хошин өгүүлэл хийгээд үлгэрчлэн бичих, түүхчлэн бичих зүйлүүд болон сургаал болгох зүйлүүдийг бичихэд тохиромжтой зүйл болой.

	Холбоо найруулгын үг нугалбар нь цөөхөн богино ба толгой холбосон маягтай ихээхэн зүйлийг үргэлжлүүлэн бичих бөгөөд тийм зүйл нь эгшиглэн унших ба хөгжимдөх, дуулахад цөм нийлэлцэх учиртай амой.

	Бас толгойг заавал тохируулах гэхгүй гагцхүү үгийн тохиромжоор бичихэд төдий л мөхөстөх дутагдах зүйлгүй болой. Гагцхүү үгийн хэмжээ журмыг цөм тус тусад сайнаар тохируулан бичиж чадах хэрэгтэй, тиймгүй бол юу ч биш бодно.

	Толгой холболгүй бичсэн холбоо найруулгын зарим урт үгтэй мөрөөр бичсэн нь шүлэгчилсэн мэт байдаг учир тийм зүйлийг шүлэглэлт холбоо гэвэл болно.

	Ер холбоо ба шүлгүүд нь зөвхөн толгой холбох гоё сайхан үг бичихээр болдог төдийхөн бус түүнд «үг нугалбар»-уудыг тохируулах журам байна.

	 

	Нугалбарын тухай

	 

	Нугалбар гэгч шүлэглэлт өгүүллийн аливаа тасалбар болох газрыг өгүүлнэ.

	Жишээлбэл: «Уран хошин хуурчийн үгээс»

	 

	Гурваар дарсан /гэзэгтэй

	Гундан ёнхор /цацагтай

	Гоо үзэсгэлэн /бүрдсэн

	Гоолиг янзын /бүсгүй байна

	Алимад буяны /хураасан

	Аав ээждээ /өлзийтэй

	Алимад буяны /хураасан

	Адуу малаар /элбэгтэй 

	Торгон сайхан /дээлийгээ

	Тууз, утсаар /чимэглэсэн

	Тостой гараар /барьшгүй

	Тун ч буянтай /бүсгүй байна

	 

	Үүний тасалбар тавьсан газар нь нугалбар бөгөөд дээр нь хоёр үгтэй, дор нь нэг үгтэйгээр тохирсон тул нэгэн мөрт хоёр нугалбараар зохиогдсон гэнэ. Эхний нэгэн бадаг нь ямар хэмжээтэй гарсан аваас хойших бадгууд нь цөм нэгэн адил байвал зохих болой.

	Бунягийн «Цэргийн дүрэм» хэмээх холбооноос

	 

	Хуулиар байгуулагдсан/

	Хувьсгалт улаан /цэргүүдтэй

	Хурц сэргэлэн/

	Хурдан шаламгай /жанжинтай

	Төрөө хамгаалсан/

	Төрийн улаан /цэргүүдтэй

	Түмний манлай/

	Төмөр бат /бэхжилтэй

	 

	Энэ хоёр бадгийн найруулга нь эхний мөр нь хоёр үгтэй, дараах мөр нь гурван үгтэй бөгөөд энэ мэт бичвээс дараах бадгууд нь цөм адил байх хэрэгтэй. Хэрэв эхний мөр нь гурав дөрвөн үгтэй дараа мөр нь нэг хоёр үгтэй бол бусад бадгууд нь цөм нэгэн адил байвал зохино. Ер эхлээд ямар янзаар үүссэн бол хойших нь цөм адил журамтай бол холбоо шүлэг хэмээгдэнэ.

	Бас жишээлбэл:

	Мөн «Улаан цэрэг» хэмээн холбооноос.

	 

	Балар суртлыг /халж

	Баримттай ухааныг /судлаад

	Бат нотоор /тогтнож 

	Буурай оронд /үлгэрлээд

	Илд жадыг /гялалзуулан

	Яруу хөгжлийг /хангинуулж

	Урагш зэрэгцэн /алхах нь/ нэг хүний /бие мэт 

	Ура хэмээн /хашхирах нь/ нэг хүний/ дуу мэт

	 

	Энэ нь өмнөөсөө гурав гурван үгтэй, гурван хос мөрийг алгасаад дөрвөн нугалбар, зургаан үгтэй хоёр урт мөр орсон амой. Хэрэв энэ мэт маягтай байвал бусад нь мөн нэгэн адил гурвыг алгасаад нэгэн хос урт мөртэй үгнүүд ороод явах жишээтэй болой. Чухам хэдэн үгтэй хэдэн мөрийг алгасаад хэрхэн ямар мөрийг оруулах нь зохиолчийн дур бөгөөд гагцхүү хойш хойших мөрүүд нь цөм нэгэн адил байх журамтай болой. 

	Бас жишээлбэл: Намдагийн «Шуудай» хэмээх зохиолоос 

	 

	Ийш тийшээ хазайсан

	Ялзарч өмхөрсөн модтой

	Эзэн хүндээ гологдоогүй

	Эгэл хүнд хэрэггүй хашааны дотор

	Хар гэрийн тоононоос

	Харанхуй утаа оргилон

	Хаяа хатавчийн завсраар

	Халуун уур савсана орж үзвэл

	Өвдөг нуруу атирсан

	Үстэй толгой цайсан

	Ёо хэмээх үгтэй

	Шөл уух хүсэлтэй эмгэн

	 

	гээд цааш түүний байдал явдал бүхнийг тоочно. Энэ нь үлгэрлэн бичих холбооны маяг болой.

	Бас жишээлбэл Цэрэн-Очирын «Цаг» хэмээх холбооноос

	 

	Өдөр ч бол чис чис

	Шөнө ч бол чис чис

	Энд ч бол чис чис

	Тэнд ч бол чис чис

	Саатав чи бушуу яв

	Хоцров чи түргэн оч гэж

	хэлсээр байдаг байсан биш үү

	Энэ өдөр

	Сонсогдох үг чинь тагжраад

	Сургадаг заадаг чинь тасалдсан нь

	Гэдэс чинь өлсөв үү

	Гинж чинь сулрав уу

	Толгой чинь өвдөв үү

	Тос чинь багадав уу

	Яагаад байна даа чи минь

	Юу болов гэж байтал

	 

	гэх зэргээр цааш бичих амой. Ийм зүйлүүд бол тасалбарт бадаг хэмээх бөгөөд үлгэрчилсэн зүйл маягууд болно.

	Жич үгийн хэмжээ журамгүй бичсэн зүйлийг жишээлбэл:

	 

	Ардын дайсан этгээдийн туйлын

	Аюулт хорыг таньж

	Ард бид бүхэн

	Айл гэр бүхнээр мэдэж 

	Хувьсгалт засгаа хүрээлэн

	Хүн бүхэн шамдаж

	Хичээн тэмцэх нь чухал

	Гэхийг мэдэх хэрэгтэй

	 

	Энэ нь ямар ч утга чанар уран сайхангүй болой. Ер нэг өгүүлэл яриаг цувруулан бичихийн оронд толгой тохирмооруудыг нь дээш өргөж зэрэгцүүлсэн ийм нэг инээдэмтэй хэргээс өөр юм биш болно. Жич нэгэн нугалбарт их төлөв хоёр буюу гурван үг ордог ба бас ганц үг ч нугалбар болж болно. Үгийн дагавар болох «ын, ийн, ээр, аар, лугаа лүгээ» мэт аялгуунууд бол дээрх үгэндээ багтаж, нэгэн үгт тоологдох ба бас (баруун тал) гэв гэнэт (үзэхийн хамт) тийм бөгөөд (гэх мэтийн хавсарсан үг нь цөм нэгэн үгт тоологдоно). Гэвч зарим зүйлд уул найруулга, зохиолын байдлаар болох амой.

	Нугалбар хэмээн юун учир нэрлэсэн бэ гэвэл ер монголын холбоо шүлгийн зүйлүүд нь их төлөв эгшиг аялгуунд тохиромжтой бөгөөд аливаа эгшиг аялгуунд элдэв зүйлийн урт богино, бүдүүн нарийн нугалаанууд байдаг бөгөөд мөн түүнд тохирсон урт богино шүлгийн үгнүүд байх тул тийнхүү нугалбар хэмээн нэрлэж анхааран зохиох хэрэгтэй болой.

	 

	Бадаг

	 

	Бадаг хэмээгч дөрвөн мөр зэрэгцсэн бөгөөд нэгэн утга багтсан зүйлийг хэлнэ. Мөн түүнчлэн гурав буюу тав зургаан мөр зэрэгцэж нэгэн утга багтсан бол цөм бадаг болно. 

	Бадгийг ялгаварлахын тул дөрөв буюу тав зургаан мөрүүдээр толгой холбосноо дээш дорогш салаавчлан бичих учиртай ба ер бадаг нь гурван мөрөөс дорогш байж тохирохгүй болой.

	 

	Шүлгийн тухай

	 

	Шүлэг хэмээгч цөөн бадагт олон утгыг багтаах ба мөн олон бадагтай (шүлэглэлт холбоо) мэтээр бичиж болно. Шүлгийн нэгэн мөрт нэг хоёроос арав хүртэл үгнүүд орох ба холбоонд бол тийм олон урт үг орж зохихгүй болой. Аливаа жинхэнэ журмаар бичсэн сайн шүлгийн дундаас нэг бадгийг таслан авч үзвэл тэр нь дангаар биеэ даасан утга чанартай байж чадах болой.

	Жишээлбэл:

	Ядамсүрэнгийн «Эмэгтэй Соль» хэмээх шүлгээс: Уул шүлгийн энд тэндээс хоёр бадгийг авч үзүүлье.

	 

	Зарц болсон /эмэгтэй Соль

	галын хажууд/ гансраад

	Өвсөнд гарсан /үхэр мал

	наранд/ уухилна.

	 

	* * *

	 

	Баруун талын /хаяаны орчим

	аргалын хог харлаад/

	Тэрхүү хогийн /зүүн хажууд

	араг савар/ үзэгдэнэ. 

	 

	Энэ мэт нэг нэг бадаг нь дангаар байвч утга чанар бүрэн төгс үг болж чадах байна.

	Бас жишээлбэл: «Наадам» хэмээх шүлэг.

	Энд тэндээс хоёр бадгийг авч үзье

	 

	Агаарын улаан үүлэнд аянгын хөгжим дэлдэж

	Амьд бодисын сэтгэлийг асар ихээр баясган 

	Алтан нарны гэрэл үүлний завсраар ширтэж 

	Таван өнгийн солонго тал талд татаад

	Хурц цахилгааны гэрэл нь галын хүрээнээ бадарна.

	 

	* * *

	 

	Ардын цэргийн тал дээр арслан хөлгүүд харайлдаж

	Ард түмний сэтгэлийг баярын зоригоор чимэглэн

	Ардын баатар хөвүүд барсын тэмцлийг үзүүлэн

	Бадарсан улаан тоос нь сансрын агаар тулаад

	Хурдан морины туурай нь уудам зам дээр бутарна.

	 

	Бас жишээлбэл «Сүхбаатарын туг» хэмээх шүлгээс

	 

	Гайхамшигт баатрын аймшигт сум

	Гамин чандрын зүрх нь ээ тусмагц 

	Гадаадын дайсны цөс нь цал хийж 

	Дотоодын харгисын зүрх нь чичирнэ.

	 

	* * *

	 

	Олон оны хог новш

	Омог бардам феодал ноёдод

	Огт найргүй хариултыг өгч

	Олсон эрхээ батлан хөгжүүлнэ.

	 

	гэх зэргүүд бөгөөд шүлгийн бадаг бүхнийг бие биеэ дааснаар бичих ба эсвэл урьд бадагтайгаа авцалдахаар бичихэд цөм болно.

	Урьд бадагтайгаа авцалдах нь юу гэвэл жишээлэхэд

	 

	Эзэрхэг харгисын хөлд байсан

	Буурай монголын цогтой ардыг

	Эрэлхэг зоригт Сүхбаатар

	Эдүгээ үед нэгтгэн дагуулж

	Харанхуй засгийг хувьсгал халж

	Тунгалаг эрдмийн туяаг тусгаж

	Дэлхий дахины шинэ үеийн

	Дээд мөрөнд тугаа хийсгэж

	 

	гэх мэтээр бадгийн эцэс дэх үгс нь дагуулж хийсгэж хэмээн утга төгсөөгүй нь хойд бадгийн үгээ залгаж авах ба хэрэв «дагуулна, хийсгэнэ» гэвэл тус тусдаа тасалбар болж биеэ даасан болно. Жич дөрвөн үгтэй мөрүүдийн заримд гурван үг орсон атал дөрвөн үгэнд тооцогдон явж болох амой. Тийм үгс нь эсвэл урт үг буюу эсвэл Сүх баатар, Төмөр баатар гэхийг Сүхбаатар, Төмөрбаатар гэж нэг үгийн байдалтай болгосны учраас болой.

	Холбоо шүлгийн янз маяг ба түүний уран сайхны яруу найруулгыг хэрхэн зохиох болоод учир утга нь яаж багтах ба ил болгох, далд болгох зэрэг нь цөм зохиолчийн чадвар авьяасаас болох тул ийм зүйлийг суралцахыг хүсэгчид эрт эдүгээгийн сайн сайн зохиолч шүлэгч нарын бичиж зохиосон эрхэм сайн зүйлүүдтэй дахин дахин танилцаж түүний янз маягуудыг дуурайн явбал маш дөхөм сурлага болохын гадна туйлын сайн арга нь сайн сайн холбоо шүлгүүдээс олныг цээжилж шингээвэл хожим өөрөө бичихэд түүний янз маяг, хэмжээ журам нь өөрийн дотроос аяндаа гаран чадах болдог болой.

	 

	ТЕАТРЫН УРАН САЙХНЫ ТУХАЙ3

	 

	Тус улсын ший жүжгийн уран сайхан нь улсын театрыг байгуулж тусгай байнга оролдогч шийч хүмүүстэй болсноос нааш ямагт нэгэн гол замыг барьж цаашид боловсорсоор явахын байдлыг лавтай олоод байна. Ийм дээр туйлын чухал нь тус улсын театрын уран сайхны хөгжилд туслагчид ба түүний хэрэг ажлыг сонирхогчид хийгээд ялангуяа театрын үндсэн ажилчид нь ямар ч завсаргүй үнэхээр нэгэн санаатайгаар уул зорилгоо илэрхий еэ харгалзан оролдсоор явах аваас улам улам түргэн бөгөөд сонирхол чадвартайгаар хөгжиж чадах байна. Сүүлийн үед төв театрын шинэ шинэ төрөн гарч буй уран сайхны ажилчдын идэвх хичээлийн сайн үр нь ард олонд илэрхий мэдэгдэж буй бөгөөд түүний дотроос авч хэлэхэд өнөөхөн сая тавьсан хэдэн зүйлийн ший жүжгийн янз байдал ба уран сайхны үзэсгэлэн хийгээд хөдлөх наадахын дэв зэрэг тэргүүтэн нь улам улмаар сайжирч сонирхолтой болж байна хэмээхэд болох амой. Ялангуяа залуу хурц режиссёр Намдагийн гарлаж биелж хийсэн «Би биш» хэмээх жүжиг ба «Учиртай гурван толгой» хэмээх (эгшигт жүжиг) хоёрыг наадаж тоглосон байдал ба зохируулж үйлдсэн уран сайхны үзэгдлүүд болон дуу хөгжмөөр уянгалж нийлүүлсэн байдал нь төв театрын ший жүжгийн талбай дээр өөр нэгэн өнгө үзэсгэлэн нэмэгдэж үзэж сонирхогчдын дур хүслийг хангаж болохоор ба ялангуяа наадагчдын сурлага боловсролыг дээш татахад ихээхэн холбогдсон байна.

	Ер аливаа жүжиг зохиол хэмээгч уран зохиолч хүний санасан төлөвлөсөн зүйл бөгөөд харин түүнийг уг чанарт хүртэл амьд хөдөлгөөнтэй болгож уран сайхнаар, биелүүлэн олон нийтэд сонирхуулан чадах нь гагцхүү режиссёр хэмээх жүжиг зааварлагчдын ухаан санаачилга ба авьяас чадварт дулдуйдан бүтэх байна. Мөн түүнчлэн уул жүжгийн хөдөлгөөн бүрд юу болох гэсэн нь түүндээ яв цав тохирч үзэгчдийн сэтгэл санаанд салшгүй сонирхол болгож чадах нь ямагт наадагч нэг бүрийн чадал авьяасад дулдуйдсан байх байна. Үүнээс гадна уул жүжгийн байдалд тохирсон тавцангийн засал чимэглэлүүд ба уран сайхан байгалийн хэлбэрүүд хийгээд гэрэл гэгээ, дуу чимээ, хөгжим эгшиг энэ бүгд нь цөм бүрдэж энэ бүгдийг бүрэн дүүрнээр хөдөлгөн хэрэглэж чадах чадвар төгс режиссёрын зааврын доор ажилласан байх аваас сайн ч байтугай ямар муу жүжиг хэмээвч эрхбиш уран сайхны сонирхол ба утга чанарын талаар бүрэн дүүрэн болж үзэгдэх байна. Хэрэв режиссёр (найруулагч) ба жүжигчид чадваргүй буюу эс бөгөөс тавцангийн хэрэглэл бүрэн бус бол муу ч байтугай ямар сайхан жүжиг боловч төдий л онц бус болох нь дэмий л гайхалтай хэрэг бус буй заа.

	Харин сүүлийн үед төв театрын тавцангийн засал чимэглэлийн үзэсгэлэн ба янз маяг нь шинэ сонирхолтой болж ялангуяа үндэсний маяг байдлыг олж улмаар боловсон цэврээр зохируулахын нарийн ухаан гаргаж буй. Энэ нь мөн ч уран зураач ялангуяа нөхөр эмэгтэй зураач Бикчеева онц санаачилга оролдлого гаргасны сайн үр мөн гэвэл болно.

	Ийнхүү тайзны байдал нь өөрчлөгдөхийн хажуугаар шинэ шинэ залуу режиссёрууд төрөн гарч ший жүжиг наадах тоглох байдлыг үндэсний маягтай болгон тэрхүү тайз тавцангийн засал байдалд зохируулан чадах байна. Нөхөр Нацагийн (Д. Нацагдоржийн) зохиол бөгөөд шинэ режиссёр Намдагийн зааварласан шинэ маягийн болох «Учиртай гурван толгой» жүжгийн наадсан байдал нь монгол үндэсний янз байдал ба үзэгчдийн сонирхолд нэлээд зохистой зүйл болсон байна. Энэ нь түүний анхны туршлагын төдий зүйл болох тул цаашид улам эв зохисыг олон сайжрах нь илэрхий буй заа. Юуг үндэсний байдалтай гэх вэ гэвэл ер монголын ший жүжиг уран сайхны үүслүүд нь их төлөв дуутай хөгжимтэй хослуулан наадах байдлаар үүссэн бөгөөд тэр мэт дуутай ший жүжиг нь үзэгчдийн сэтгэл зүрхийг нэлээд хөдөлгөн чаддаг байсан боловч түүний дуулах эв журмыг төдийлөн наадаж чаддаггүй явсан ба мөн ч тийнхүү дуутай байдалд тохируулсан ший жүжгийн зохиолч ховрын дээр ялангуяа нугалаатны үед онц хэрэгссэнгүй бөгөөд харин ч тэмцэж боогдуулсан байжээ.

	Одоо бол манай засгаас үндэсний соёл боловсролыг дээш татах эрс бодлогыг явуулсны ачаар манай монголын уран хурц авьяастан хүмүүсийн онц чадал авьяасыг улам улмаар илрүүлж, өөрийн үндэсний тусгай маягтай ший жүжигтэй болохын үзэгдлүүд бай байсаар гарч ирж буй.

	Жич дуутай ший жүжиг нь хэдийгээр зохистой зүйл мөн боловч хэрэв наадаж эс чадвал чанар нь алдагдах бөгөөд ийнхүү ший жүжгийг зохиоход эрхбиш уяралтай зүйл буюу эс бөгөөс баяр цэнгэл ба инээдмийн зүйлүүдэд их л тохирох бөгөөд бас ч жүжиг бүгдийг цөм дуугаар дуусгах гэх явдалгүй мөн дуу бүхий үзэгдлүүдийг хольцолдуулж болох амой.

	Энэ удаагийн эгшигт жүжгийн туршлага дээрээс мэдэгдэж байгаа нь жинхэнэ жүжгийн дуу аялгуу байсангүй бөгөөд гагцхүү элдэв хуучин дууны аялгуунаас авч гүйцэтгэсэн тул эрхбиш жүжгийн тусгай аялгуу, эгшигтэй болох нь эрхэм мэт болой. Бас аливаа жүжиг нь бусдад үлгэр жишээ болох утгатай байвал зохистой болой. Сүүлийн жүжгүүдэд наадагчид их төлөв нь шинэ хүмүүс анх наадсан хэрэг тул хэдийгээр зарим бага сага зүйлд дутагдалтай явдал байсан боловч аяндаа засарч болох мэт бөгөөд харин ч боловсон жүжигчин болохын авьяас тэдэнд илэрхий байсан болой. Иймд тэдгээр шинэ жүжигчид ба ялангуяа шинэ хурц авьяастай режиссёруудын (найруулагчдын) идэвх оролдлого авьяас чадварыг улам чөлөөтэйгөөр дээш тэргүүн хөгжүүлэх тутам тус улсын уран сайхны соёл боловсрол нь улмаар хөгжиж чадах болой хэмээн дурдаж тэмдэглэнэ. 

	 

	
УРАН ХОШИН ЗУРАГ ГЭГЧ ЮУ ВЭ?4

	 

	Бид нар уран хошин зураг гэж юуг өгүүлнэ гэвэл «сонин хачин инээдтэй» зургийг өгүүлнэ. Тийм зураг нь гагцхүү инээдийг гол болгосон бус харин маш их гүн гүнзгий улс төрийн ба олон нийтийн үнэн дүрс байдлуудыг үзүүлсэн утга чанартай зүйл болой.

	Ер манай энэ ертөнц дээр хүн дүрстэй боловч адгуус мал араатан чонын чанар байдалтай этгээд олон байдгийн нөгөөтээгүүр бас үзэхэд энгийн хүн шиг боловч үнэн чанар дээрээ гайхамшиг их агуу хүчин чадалтай буюу нар саран мэт гэгээн тунгалаг ухаантан мэргэд эрдэмтэн чадалтан нар байдаг болой. Тиймийн тул дээр сайн муу хоёр зүйлийн хүмүүсийг хэрэв энгийн патиар зургийн ёсоор зөвхөн түүний дүрсийг зурах аваас ер ямар ч ялгаваргүй нэгэн адил хүн амой.

	Гэтэл хэрэв түүний дотор санаа ба чанар байдлыг зурах гэвэл даруй энгийн хүнтэй адилтгахын аргагүй явдлууд гарч ирдэг тул хүн шиг зурвал харин танигдахгүй болохтой адил болно. Ер хүний чанарыг хэрэв зурж хялбар дөхмөөр таниулан үзүүлэх гэвэл юуны урьд эрхбиш ямар нэгэн өөр юм буюу амьтантай үлгэрлэж зурдаг бөгөөд тийм зургуудыг эрхбиш сонин хачин инээдтэйгээр зурах хэрэгтэй тул тийм зургийг уран хошин зураг гэнэ. Гадаад хэлээр кариктур гэжээ. Энэхүү уран хошин зургийн тайлбар болгож хэд хэдэн жишээ болох зүйлүүдийг хойш бичье. Уншигч нөхөд ташаа бурууг хянаж уучилна уу.

	 

	Чоно

	 

	Чоно гэгчийг хүн төрөлхтөн цөм мэдэх бөгөөд чоно ямар хортой ба арга зальтай болон олон түмний мал хөрөнгөнд хэр зэрэг дайсан болохыг хэлэлтгүйгээр хэн ч аяндаа мэднэ. Гэтэл чоно нь хүний дотор бас ч байдаг байна. Үзэх дүрс нь хүн бөгөөд инээх царай нь эелдэг, доторх санаа нь чоно бөгөөд хийх хэрэг нь хортой, ийм хүнийг чоно гэх бөгөөд хүн бүхэн таних мэдэхэд хялбар бус буй заа. Тиймийн тул ийм хүнийг зурахад аргагүй нэгэн чоно зурах хэрэгтэй болж тэрхүү чонын зураг нь чухамхүү түүний үнэн дүрс гэнэ. Утга учир иймээс уран хошин зураг гэгч аливаа зүйлийн чухамхүү бодитой дүрс нь мөн гэж үзэх ёстой болой.

	Бид нар япон хятадын эзэрхэг шунахай нар ба харгис хөрөнгөтний цагдаа, цэрэг генерал ноёдыг цөм чоноор үлгэрлэх бөгөөд зарим нэгэн хулгай муу дайсан ба харгис авлигачдын чухам үнэн дүрсийг зурахдаа нэг их муухай өлөн ховдог шүд амаа ярзайсан зэрлэг хөх чоно зурахаас өөр ямар ч аргагүй амой.

	 

	Муур, хулгана, ялаа батганын зүйл

	 

	Хулгана, муур хоёр нь бас хүний хоорондох өстөн хортон ба дайсан, тэмцлийн байдлуудаар үлгэр болж өгдөг ба нохой гахайн авьяас нь бидэнд ховдог шунахай хөлсний тэжээмэл зарц бялдууч боол болсон этгээдийн үнэн дүрсийг зурахад жишээ болж өгдөг. Мөн түүнчлэн хөрөнгөтөн наймаачин мөлжигчид нарын үнэн дүрсийг зурахад аргагүй тэдгээр нохой гахайн толгой буюу аалз авгаахайн байдал хийгээд хачиг хувалз, бөөс, хуурс, ялаа батгана, бясаа шумуулын зэрэг цус сорогч яс хэмлэгчдийг зурах хэрэгтэй бөгөөд тийм бол сая олонд тодорхой танигдах ажээ. Жич хүний санааг үлгэрлэхдээ түүний санаж буй зүйлүүдийн дүрс байдлыг зурах ба хүний хорыг үлгэрлэхдээ түүний хийж буй хэргүүдийн дүрс, гал түймэр, илд жад, хорт могой, яр хавдар аль муу муухай бузар жигшүүртэй бүгдээр жишээлэн зурдаг болой.

	 

	Барс, ирвэс, гарди бүргэдийн зүйл

	 

	Аливаа чадал хүчтэн ба баатар эрэлхэг буюу эзэрхэг түрэмгий, тэнхээ тамиртуудын дүр байдлыг зурахад хүрмэгц бас л ийм амьтад гарч ирэх гээд тун ч болдоггүй ба харин эртний цагт хаан язгууртан дээд заяатан хэмээгчид буюу их чадалтан төгс хүчтэн, гавьяа зүтгэлтэн нараа дүрслэн зурдаг байжээ. Ер аливаа араатан жигүүртэн ба хорхой шавж, уул, ус, өвс мод энэ бүгдээр хүн төрөлхтний ямарваа хэргийг цөм үлгэрлэн зурж болох бөгөөд тийм зургуудыг сайтар хянаж бодох буюу тайлбарлах дусам мохошгүй утга санаа, ухаан бодлого гарч ирдэг байна.

	Бас сайн явдалтан ба хүн амьтанд тус хүргэгч этгээд болон эрдэмтэн чадалтан гавьяа зүтгэлтэн энэ бүгдийг мөн ч бусад аймаг төрлийн амьтдын зан байдал ба чадал хүч ухаан арга лугаа үлгэрлэн зурдаг нь дэлхий дахины нийгмийн ёс болсон бөгөөд жишээлбэл тэнэг хүнийг үхэр толгойтой, бялдууч хүнийг нохой толгойтой, аргатай хүнийг үнэгэн толгойтой, аймшигтай хүнийг арслан толгойтой, хортой хүнийг могой толгойтой, ховдог бөгөөд хойрго хүнийг гахайн толгой, могойн бөгстэй зурах ба мөн энэ тухай уран хошин зүйр үг байдаг нь «идэх нь гахай шиг, явах нь могой шиг» гэгчийн үлгэрээр зурах зэргээр явж ирсэн нь гайхмаар боловч бас төдий л гайхалтай юмгүй ажээ. Юу гэвэл тэр зураг нь үнэхээр түүнтэй тохирохын тул болой. Бас сайн явдалтан ба эрдэм ухаантан, чадал хүчтэн нарыг мөн араатан жигүүртний доторх аль чадал төгс арга ухаан ихтэй амьтнаар үлгэрлэж зурсан зураг байдаг бөгөөд жишээлбэл октябрын хувьсгалын урьдхан оросын эв хамт большевик намын ялалт бүхий түүхийн дотроос нэг зурагчин уран хошин зураг болгож зурсан зургийн нэг зүйл нь хувьсгалын их удирдагч Ленинийг муурын толгойтойгоор зурж нөгөө түүнийг тэмцэгч баруун зүүний бөөрөнхий нугалаатныг өчүүхэн оготно хулгана болгож маш инээдэмтэйгээр зурсан байдаг бөгөөд үүнийг хэрэв ухвар мөчид этгээд үзвэл, Ленинийг муур болгож, зурсанд дургүйцэх буюу эсвэл Ленин нь ямар нэгэн муурын толгойтой хүн байсан мэтээр санаж магад болой. Гэтэл тэр нь үнэндээ Ленинийг муур гэж доромжилсон бус Лениний арга ухаан чадвар ба дагийг хүлээж олж чадах мэргэн бодлого бөгөөд нөгөө өчүүхэн «хулгануудыг» хэзээд үнэ ний чадал хүчтэйгээр дарангуйлж чадах ба бас тэр үед Лениний дайснууд хэрхэж байсныг дор бүрд тохируулж маш сонирхолтойгоор зурсан байх бөгөөд тийнхүү тэр үеийн явдлын утга санааг уран хошин зураг болгож зурахад муур хулгана болгож зурвал инээдэм сонирхолтой сайн болж утга учир нь танигдахад хялбар байжээ. Энэ нь СССР-ийн 24 онд гарсан Урлал гэх сэтгүүлийн 1-д хэвлэгджээ).

	 

	Уран хошин зургийн ухаан

	 

	Ер уран хошин зургийн ухаан бол хүн төрөлхтний ухаан мэдрэл боловсрохын замаар орж ирсэн үед гарч ирсэн бөгөөд гагцхүү эрт цагт ерөнхий олон нийтээр уран хошин хөрөг зургийн ухааныг чухам тайлбарлаж мэдэхгүй харин үнэхээр тийм дүрстэй юм байсан мэтээр бодож гайхаж сэжиглэх буюу айх сүрдэх хийгээд сүсэглэх бишрэх тэргүүтэн зан сурталтай болж явсан түүх байна. Жишээлбэл: Шашны шүтлэгт шилжигдсэн олон гартай, олон толгойтой, хүн дүрстэй зургууд буюу үхэр морь, арслан барсын толгойтой хүн биетэй зураг байх бөгөөд тэдгээрийг чойжин сахиус бурхан бодисад гэжээ. Үнэндээ тэр нь юу гэвэл мөн л уран зохиолч ба уран зурагч нарын ухаан санаанаас гарч ирсэн зүйлүүд бөгөөд үлгэрлэвэл эрт цагт ямар нэг баатар чадалтан хүн явж олон түмэн хүмүүсийг дайсны гараас салгаж авав гэсэн зохиолыг ямар нэг уран зурагч хүн түүний хүчин чадлыг дүрслэн зурахдаа ямар нэг олон гартай, олон толгойтой буюу арслан барсын тэргүүнтэй хүн байсан мэтээр үлгэрлэн зуржээ. Тэр нь ямар учиртай гэвэл жишээлэхэд олон гартай нь их чадалтайг үзүүлж олон түмнийг туслан татаж чадав гэсэн үг. Олон толгойтой нь юм бүхнийг үзэж сонсож ухаж мэдэх их ухаантай хүн гэсэн утга ажээ. Түүнийг нь энгийн олон түмэн ард буруу ухаж тэр үнэхээр тийм янзын дүрс чойжин сахиус бурхан хувилгаан байсан мэтээр санах ба хойд үеийн зарим нэг аргатан өөрсдийн нэр сүрийг их болгох, ард олныг мунхруулан мөлжих саналаар тэдгээр урьд цагийн «уран хошин» зургийн зүйлийг улам их сүрхий юм болгож худал хуурмагаар алдаршуулах ба тийм юм байсан мэтээр цуурхуулсны уршгаас эдүгээ ч эндүүрэн төөрөлдөгчид олон бий бөгөөд одоогийн зүйлээр адилтгавал юутай адил байна гэвэл эдүгээ үест бид нар гадаадын эзэрхэг түрэмгий ба япон хятадын харгис шунахай этгээдийг барс ирвэс гээд араатны толгойтой бич сармагчин, нохой гахайн дүрстэй зурсныг хэрэв хэдэн зуун жил өнгөрсний хойно зарим нэгэн мэдэхгүй этгээд гарч ирвэл эрт цагт япон гэдэг ирвэс толгойтой шуламс, хятад гэдэг сармагчин толгойтой чөтгөр, капиталтан гэдэг гахай толгойтой түйтгэр буюу эсвэл бурхад хувилгаад байсан болой гэж өгүүлэлдэж мөргөх шүтэх буюу айх эмээхэд хүрэхтэй адил болой. Гагцхүү эдүгээ үест хүн төрөлхтөн улмаар боловсрон сэргэж яваа цагт улам хойшдоо өчүүхэн хүүхэд ч үнэмших ёсонгүй болох буй заа. Мөн түүнчлэн 11 дүгээр оны үед гарсан хувьсгалын уран хошин зургуудын дотор автономит монголын үеийн Шанзав гэдэг эзэрхэг этгээдийг зурахдаа түүний биеийг нэг их уулын чинээ биетэй агуй нүх мэт амтай бөгөөд түүний аманд хошуу шавийн олон түмэн ардууд хөрөнгө малын хамтаар сорогдон орж байгаагаар үлгэрлэн зурсан бөгөөд түүний утгыг ухаж үл мэдэх этгээд үзэх бол хайрхан ямар нэг их лам хожмын цагт амьтны үйлээр мангас болон бүтээд өдий төдий хүн малыг залгиж байсан мэтээр харин үнэмшин санахтай адил болой. Тиймийн тул эрт эдүгээгийн элдэв зүйлийн үлгэрлэсэн утгачилсан байгаль дэлхийд байдаггүй дүрс хэлбэртэй зураг бол цөм уран хошин буюу утгыг үзүүлсэн «утгачилсан зургийн зүйл гэж мэдэх хэрэгтэй бөгөөд тэрхүү зураг дүрсийн чухам санаа бодлого утга чанарыг өөр өөрсдөө сайтар хянаж шалгах нь эрхэм чухал ба бас ч ухаан оюуныг нэвтрүүлэхэд туйлын тустай ажээ.

	 

	Уран хошин зургийн авьяас

	 

	Энэхүү «уран хошин» гэх инээдмийн зургийн зүйл бол бусад уран сайхны зургийн зүйл ба мөн тийм зураг зурагчид бүхэн зурж чаддаг зүйл бус амой. Ийм инээдмийн ба утгачилсан уран хошин зургийг зурж чадах ба төлөвлөж чадах нь эрхбиш онц нэгэн авьяас байгаа бөгөөд ийм авьяастан нь улс төр ба олон нийтийн хэрэг явдал, холбогдол учрыг бүрнээ сайнаар мэдэж таньсан ба түүний чухам утга чанар нь юутай адилхан болсныг ухаж чадах ийм этгээдээс сая уран хошин зургийн санаа сэдэв, байдал төлөв гарч ирж чадах бөгөөд ялангуяа өөрөө зурж чаддаг бол нэгэн зүйлийн онц гайхамшигт уран хошин зургийн эрдэм авьяастан болохоос үл зайлна. Энэхүү уран хошин зургийн санаа сэдэв бол заавал зурагч хүнээс гарах ч бус харин улс төрийн ажилчин ба уран цэцэн авьяастан нараас оргилон гарч болдог бөгөөд түүнийг нь зурагч хүмүүс уламжлан авч зурж үзүүлдэг ийм хэрэг болой. Харин зарим зурагч нь зурахад сайн боловч сэдвийг олж чадахгүй явдаг нь аль олон үзэгддэг болой. 

	 

	Уран сайхны төгс авьяастан

	 

	Уран сайхны төгс авьяастан гэгч нь юуг хэлнэ гэвэл үнэхээр уран сайхны зүйл бүхнийг онцоор оролдон бүтээж чадагч бөгөөд туйлын их хичээл оролдлого бүхий уран авьяастныг өгүүлсэн болой. Ер хүн төрөлхтний урлал гэгч бол олон зүйлийн салаа мөчиртэй болж боловсорсоор ирсэн ажээ. Жишээлбэл: Уран зохиолч, уран шүлэгч, жүжиг бүжгийн зохиолч, уран сайхны шүүмжлэгч, уран зурагч, уран сийлбэрч, уран оёдолч, уран хөгжимч, уран эгшигч (дууч) болой. Ер нэгэн хүн эдгээр бүгдийг чадах нь үнэхээр ховорхон бөгөөд хэрэв үүний дотроос зохиолч, шүлэгч, хөгжимч, зурагч сийлэгч, дууч эдгээр зургаан зүйлийг бүрдүүлэн чадах бол мөн ч төгс их уран сайхны авьяастанд тооцогдож болох буй заа. Хэрэв уран зохиолч атал зураг мэдэхгүй, дуу хөгжим мэтийн бусдыг мэдэхгүй бол нэгэн хүн бөгөөтөл гар хөл хэл амгүйтэй адил туйлын их дутагдалтай ажээ. Тиймийн тул уран сайхны ажилчид болохыг хүсэгчид дээрх зүйлийн аль нэгийг өөрийн авьяастай тохируулан гол болгож түүнээ тойруулан дуу хөгжим, зураг, сийлбэр тэргүүтэн бусад салбараас эрхбиш хэр чинээгээр суралцах нь чухлын дээр ямар ч уран зохиолч бол хүний ерөнхий эрдэм ба ялангуяа улс төр хувьсгалын гүн ухааны эрдмээс эрхбиш гүнзгийгээр суралцан мэдэхийг оролдох хэрэгтэй бөгөөд харин тиймгүй бол хүн атлаа толгой дутуу, цэцэг атлаа үндэсгүйтэй адил болно.

	 

	 

	
ШИНЭ ҮЕИЙН УРАН ЗОХИОЛ5

	 

	1. Бичгийн зохиол ба уран зохиол

	 

	Ер зохиолын зүйл бол хоёр анги ялгавар бүхий болно. Юу гэвэл тэр нь бичиг зохиол ба уран зохиол буюу энэхүү хоёр анги зохиол нь ерөнхийдөө хүн төрөлхтний бичиг үсгийн эрдэм нээгдсэн цагаас уламжилсан бөгөөд цөм утга зохиолын дотор багтах ба бичгийн эрдэмтэн нараас нээгдэн дэлгэрчээ. Бичиг зохиол нь юу вэ гэвэл аливаа албаны ба энгийн бичиг тэмдэглэл, илтгэл буюу эрдэм ухааны ба техник боловсролын ном дэвтэр буюу улсыг уламжилсны судар түүх тэргүүтэн болно. Эдгээр бол хүн төрөлхтний хэрэг явдал бөгөөд хэрэглэх мөрдөх ба уламжлах бичиг гэгдэнэ.

	Уран зохиолын зүйлд багтах үлгэр тууж, холбоо шүлгийн зэрэг олон зүйлүүд байх ба мөн үүний хажууд жижиг үлгэр оньсого уран хошин үг буюу зүйр сургаал тэргүүтэн байна. Түүнийг ардын аман зохиол гэжээ.

	Хүн төрөлхтний урлалын боловсролоос үүссэн уран сайхны олон зүйл гайхамшигт ухаан эрдмийн дотроос биеэ даасан бөгөөд онц чадамгай сайхан эрдмийн нэг нь уран зохиол ажгуу. Иймд уран зохиол ба бичиг зохиолын тус тусын үүрэг ажлын ялгаврыг өгүүлбэл бичиг зохиол бол хүн аймгийн хөгжиж мандах зэрэг ба улс гэрийг байгуулах засах соёл суртахууныг дэлгэрүүлж аж төрлийг хөгжүүлэх бүхий л хэргийн удирдагч хөгжүүлэгч нь бол уран зохиол нь түүний туслагч сэргээгч болон таниулагч хийгээд алдаршуулагч дэлгэрүүлэгч билгийн авьяас нь болно.

	Бичгийн зохиол нь аливааг зааж ярьж тайлбарлаж таниулах буюу сайшаах буруушаахдаа эрс шууд үгээр хэлж найруулах бол уран зохиол нь мөн адил зааж ярих тайлбарлах сайшаах муушаах боловч хэлэх найруулах нь уран сайхан ба утга санаа нь ил далд болох хийгээд уншивч ханашгүй буюу ухавч баршгүй байх ёстой болно. Уншивч ханашгүй нь уран сайхан яруу найруулга бүхийн шалтгаанаас бөгөөд ухавч баршгүй нь утга санаа гүн нарийны шалтгаанаас болой. Утга санаа уран сайхныг хослуулан чадсанаар түүний сонирхол нь барагдашгүй болох тул тийнхүү утга зохиол гэжээ.

	 

	2. Хуучны зохиол найруулгын тухай

	 

	Эдүгээг өгүүлэхийн өмнө эртний зохиолын тухай бага зүйлийг тэмдэглэлтэй байна. Учир юу гэвэл эдүгээгийн үед хүн төрөлхтний эрдэм боловсрол ихэд хөгжсөн цаг ажгуу. Хэдий тийм боловч хүний эрдэм нь эх үндэсгүйгээр гэв гэнэт хөгжсөн нь хэрхэвч бус харин эдүгээ үеийн эрдэм соёлын эх үндэс нь эрт цагаас уламжилж улирч улам нарийсан хувирч ирсэн амой гэж тайлбарлагдах болно. Тийнхүү олон зуун мянган жилээс оролдож ирсэн хүн төрөлхтний туршлага нь эдүгээ цагт хүрээд аливааг нэн түргэн хурднаар боловсруулах болсон ба ялангуяа хувьсгалт их үе үргэлжилсэн нь хүний боловсролын моторт цахилгаан хүчийг залгасан адил нэн ихээр түргэн болгосон ажгуу.

	Зарим нэгэн ухвар мөчид буюу хэтрэмхий этгээдийн зан суртал бол хувьсгалт үе хүчирхгээр мандсан энэ өдрөөс урагших явдал хэргүүд бол цөм шашны лам нар ба феодал ноёдын шашиг тусын тул зохиогдсон гэх буюу хуучны хэрэг цөм харанхуй балар тул хуучны юм хуучин туршлага хэрэггүй гэнэ. Тэр нь Марксын ёсны эрдэм шинжилгээний журамтай бас ч төдий л үл нийлэлцэнэ. Ер хуучны байдлыг Марксын үндсэн шинжилгээний ёсоор өгүүлэхэд хүн төрөлхтөн нь аж амьдралын шалтгаанаар мөлжих мөлжигдөх дээд доод анги ялгавартай болж тэмцэлдэн ирсэн түүх бүхий нь өөр өөрийн ашиг тусыг бичиг зохиолд ба уран зохиолд цөм үлдээсээр иржээ. Тиймийн тул эдүгээ үеийн хувьсгалч нар ба эрдэмтэн болон уран зохиолч нар урьд үеийг шинжлэх судлах болон түүний доторх хэрэг тус болох болохгүй хоёрыг ялган хэрэглэдэг ба ер урьд үеийн явдал бүхэн нь одоо үед хуучныг шалгах танилцах толь болон хэрэглэгдэх бөгөөд хуучинд оруулахын тул бус болой. Юу гэвэл урьдын феодал ба шашны нэртүүд ард түмнээ элдвээр мунхруулан дарлаж байсан гэж одоо үед өгүүлнэ. Гэтэл ямар зохиолоор ямар хэрэг ажлаар ямар маяг дүрмээр тийнхүү гэнэдүүлэн дарлан мөлжиж байсан бэ гэвэл даруй тэдний бүхий л хэрэг ажил бичиг зохиолтой хүртэл танилцуулах ба танилцах хэрэгтэй болно. Бас хуучны дотор нөгөө дарлагдагч ард түмний ба тэдний ашиг тусыг хамгаалахын тул тэмцэгсдийн элдэв зүйл найруулга болох тэр үеийн ноёд лам нарын бузар жигшүүртэй ба харгис хатуу явдал байдлыг битүүхнээр илчилсэн уран зохиол ам өгүүлэл одоо ч манай байдал дээр хэрэглэгдэж болохуйц нь зөндөө байна. Гэтэл хуучин бүхэн феодалын ба шашны юм гэж мухар сүсгээр өгүүлэх буюу үнэн хувьсгалын үнэн бодит ёсны хурц зэвсгийг барьсаар бөгөөтөл шашны хоосон чанараас айж сүрдэх мэтчилэн шашны ба феодалын ном бичгийг үзүүлэхгүй хоосон чанар үгийг хэлүүлэхгүй гэж инээдмийг гаргах бол яахан үнэнчит хувьсгалч журамд нийлэлцэх буй. Харин тэр нь ямар нэгэн шинэ мухар сүсэгтэн буюу мухар үзэлтний эндүүрэл сүрдсэн бодлого болно. Дээр дурдсан хуучны элдэв утга зохиол ба мөн шашны ба феодалын үеийн маш сонирхолтой утга бичгүүд Ази, Европын аль ч улсын номын санд нэн арвин бөгөөд ялангуяа сүүлийн үед үнэн чанарын хувьсгалт Их Холбоот улс нь тийм хуучны зохиолуудыг маш сонин чухаг зүйл болгон өргөнөөр нийтэлдгийг бид нар мэднэ. Жишээлбэл: Манай монгол хэл дээр хэвлэгдэж байгаа Декамерон гэдэг элдэв жижиг үлгэрийн чуулганыг уншиж үзэгсэд түүний уран ухаан уран найруулга ба түүний гүн гүнзгий утга санааг юу гэж санах вэ. Түүний аль нь ч хаад язгууртан нар ба ялангуяа ялгуусан хутагт гэх их лам нарын бузар буртгийг илэрхийлсэн байна. Тэр нь үнэхээр амттай сайн зохиол мөн бөгөөд тэр нь хэдэн зуун жилийн урьдах зохиол тул тэр үес шашны том лам нарын өнгөндөө гэмгүй сайхан амарлингуй багшийн дүрийг гаргаж далддаа сахил санваар хэмээх юм үнэндээ байхгүйгээр туйлын жигшүүрт ажлыг хийж байсныг тэмцсээр ирснийг гэрчлэх байна. Тэр нь нэн гүн утга бүхий зүйл ажээ. Тэр мэт зохиол монголын ард түмний аман үлгэрүүдэд бас ч цөөнгүй сонсогдоно. Тэр нь даруй хуучны зохиол бөгөөд түүнээс ч их эрт урьд гарсан мөн тэр мэтийн сонин гайхамшигтай зохиолууд бий бөгөөд одоо үед эрдэнэ шиг чухал сонин болж үзэгдэнэ. Хувьсгалт орны охь манлай болох Холбоот улсын сүүлийн хэвлэлүүдэд гарч буй зүйлүүдийг манай тэдгээр хуучны чухгийг үл танин шашны ба феодалын зохиолыг огт үзэж үл болно гэж нүдээ аньж суухыг хүсэгч нар хэрэв үзвэл айж сүрдэж сандрах буюу Холбоот улс нь шашныг мандуулах гэж байна уу гэх зэргээр хардаж сэжиглэж болох зүйлүүдийг хэвлэж байна. Үүний бичигч би өнгөрсөн онд Холбоот улсын хэвлэлд гарсан нэгэн жигтэй бөгөөд гайхамшиг сонирхолтой зүйлийг үзэв. Тэр нь оросын хуучны номын үсгээр эрт урьд цагт шашин төрийг хамгаалсан дайн байлдааны зураг тэмдэглэлийг мөн тэр хэвээр туйлын их үнэ мөнгө гаргаж урьд үеийн бурхан зурагч нараар урьд үеийн бурхны дүрс зургийн хэв маягаар нь зуруулж маш гоёмсгоор хэвлэсэн байна. Тэр нь олон улсад маш их нэр бүхий урлал болоод байна. Энэ нь хуучныг дуурайхыг хичээсэн буюу шашин лам нарыг гайхамшигтай болгох гэсэн нь огт бус бөгөөд гагцхүү хуучны үе гэгч хүн төрөлхтний уран сайхны нэг их үе нь хэзээд мөн гэхийг үзүүлсэн нь болно. Мөн түүнчлэн урьдын хаадын үеэс онц нэртэй опер ба ший жүжгийн зүйлийг Холбоот улс нь гаргасаар ба бас тус улсын шинжлэх ухааны хүрээлэнгээс урьдын монгол хэлний зарим нэгэн сонирхол бүхий зохиолуудыг хэвлэсээр ирсэн байдаг бөгөөд тийнхүү хэвлэсний үнэнхүү утга санаа нь урьд үеийн уран зохиолын байдал ба чанар хүртээлийн ялгаврыг үзүүлэх гэснээс бус урьд үеийн буюу шашны суртлыг нэвтрүүлэх гэсэн юм гэж гүжирдэж яаж болно. Урьд үеийн зохиолч нар бол огт байгаагүй юмыг бий болгож зохиох буюу бага сэдэв төдийг их үнэн хэрэг болгож бичсэн зүйл ч байдаг гэхийг ухаантан нийтээр төлөв мэдэхүйц бөгөөд тийнхүү бичих зохиох явдал нь одоо ч байгаа бөгөөд хойшид ч байхгүй болно гэж хэн ч арай хэлээгүй болой.

	Ер урьд үеийн фантаз гэдэг хий зохиол бол үнэхээр их сонирхолтой байдаг бөгөөд чухамхүү байгаагүй ба байж болшгүй мэт зүйлийг байж болохоор зохиож чаддаг нь үнэхээр урьдын хүний авьяас ухааны шим чадал нь их байсныг мэдвэл болно. Гэтэл эдүгээгийн хүний ухаан авьяас нь муудсан буюу гэвэл үнэндээ муудсан бус, харин нэн их ухаантай болсон буй заа гэлтэй болой. Хэдий тийм боловч урд үеийн элдэв сайн муу болсон болоогүй хэрэг явдал утга зохиолтой эрхбиш танилцах нь аргагүй хэрэгтэй хэрэг гэж хэзээд үзнэ. 

	Бас урьд үеийн хамаг явдал нь феодалын эрх нөлөө, шашны ёс сургаалаар нийгэм бүрхэгдсэн хэдий боловч шашин ба феодалын ёст байдал, түүний доторх тэр үеийн шашин бурхны хамаг оролдлого бүтээл урлал нь үнэндээ хүн төрөлхтний боловсролын нэгэн маш сонирхолтой үе нь мөн болой. Тиймийн тул түүнээс алс гарч ирсэн хүмүүс нь эргэж түүнийг сонирхох судлах ба түүний дотор яваа хүмүүс бол хуучин шинэ хоёрыг нэгэн адил сайнаар таньж чадах хэрэгтэй бөгөөд тийнхүү таньж чадвал авах гээх хоёроо мэдэх болно. Авах гээх хоёроо мэдэхгүй бол яаж урагш давшдаг буй, урагш давших гүүр шат байгуулахад хуучин барилгын байгуулалтыг эс мэдвэл түүнээс өөр хэлбэртэй шинэ маягийн барилга хийнэ гэхийг нэгэн адил үл мэдэх тул харин нэг мэдэхэд хуучны барилгыг хийсэн байж болно. Ер нэгэн жишээг өгүүлэхэд хуучнаас хэрэгтэйг нь бол цаг тухайн байдлаар хэрэглэн чадах ба онц хэрэггүйг нь бас хэрэгтэй болгон хэрэглэн чадах гайхамшигтай мэргэн чадвар бас байдаг байна. Тэр нь байхдаа гагцхүү СССР улсад байж байна. Та нөхөд бодогтун. Бидэнд болохгүйгээр бодогдож болохгүйгээр үзэгдэх зүйл нь харин СССР-т бол туйлын эрхэм чухаг зүйл болгогдож тийн эрхэм чухал, зүйл болгосноор мөн төдий чинээ ашгийг нь гаргуулж чадсаар байгаа нь аль олон болохыг та нөхдөд алгуур бодвол толилон мэднэ. Мөн үүний хажууд нэгэн хэлбэрэл байдгийг эс тэмдэглэвэл үл болно. Тэр нь юу вэ гэвэл хуучны хэтэрхий хөөрүү өвчтөн нар болно. Мөн тэд нар бол хүн төрөлхтний шинэ боловсрол ямар мэтээр хөгжиж байгааг хоёр нүдээ гөлөртөл үзсээр атал бас л үнэмшихгүй энэ бол цаг муу болсноос үүджээ гэж айлтгах ба хүний ухаан эрдэм гэгч цаглашгүй хүчтэй гэхийг ойлгохгүй гагцхүү бурхан лам хүчтэй гэж хоосон хий санаанд итгэх болон урьдын элдэв хий уран зохиолд өгүүлсэн ид шид бүхий хувилах улирах явдал буюу хоосон үлгэр өгүүллийг үнэн тийм байсан гэж мушгиж гэнэ бүрхэг ардыг мэхлэн завших энэ бол даруй шашны мухар сүсэг гэгдэгч нь болно. Үүнийг бид бүхэн мэдэхүйц болой. Гэтэл бас хувьсгалт ажлын хүрээлэнд байсаар боловч түүний сэтгэлд мөн л хуучны өст байдлаа илүү сайхан нь үгүй гэж ойлгогдож эдүгээ үест үл зохилдох байдлыг хуучнаас авч зохиох гэж оролдох тийм тийм үзэлтэй этгээд байх амой. Тийнхүү энэ мэт хуучин шинэ хоёр хэтэрхий үзэлтэй хэрхэн тэмцэж явахыг хүртэл манай ардын хувьсгалт намын дээд удирдлагаас удаа дараа зааж тогтоосоор ирсэн болно. Харин түүнийг хувьсгалын шинэ уран авьяастан нар маш сэргэлэн сонороор угтаж маш төв шулуун явах нь хэзээд зөв болно. Гагцхүү тэдгээрийг дагалдан хэлбэрэх гуйвах нь хэн бүхэнд хорлолтой болно.

	 

	3. Шинэ үеийн утга зохиол

	 

	Шинэ үе гэсэн нь эдүгээгийн үе болно. Эдүгээгийн үед нийт хүн төрөлхтний байдал дээр хувьсгалын ба хөрөнгөтний гэх хоёр анги ялгавар бүхий байдал эзлэн байгааг бид нар мэднэ. Учир иймээс одоогийн нийт дэлхийн хэрэг явдал бичиг зохиол хүртэл энэ хоёр анги байдалд оршиж түүний тус тусын тэмцлийг тусалсан, хамгаалсан, алдаршуулсан чанар бүхий болохыг юун өгүүлнэ. Харин гагцхүү хүн төрөлхтөн нийтийн шинжлэх ухаан ба техникийн боловсрол тэргүүтнийг хөрөнгөтөн улс ч ашиглан хэрэглэж түүнийг ердийн эрдэм гэжээ. Түүнээс бас нийтийн дунд хэрэглэгддэг уран зохиол байдаг ажгуу. Тиймийг ердийн зохиол гэж нэрлэж дэлхий дахинаар хэрэглэжээ. Тийм зохиолыг ямагт үзвэл ер хүн нийтийн харилцаанаас үүссэн зовлон гаслан буюу гайхамшигтай жигтэй сонин хэрэг явдал болон эрт эдүгээгийн сонин эрсийн байлдааны тууж, харгис хатуу ноёд баяд ба шившигт бузар явдалтай ихэс хувилгаадын явдал гэх мэтчилэн эртнээс зохиогдон ирсэн сонин зохиолууд ажгуу. Зарим нь хувьсгалын ёсонд бяцхан харштай гэвч Холбоот улсаар түүнээс үл эмээн харин ч утга зохиолын урлагийг нь бахархан нийтэлсэн нь буй буюу. Түүнчлэн хаад ноёд хөрөнгөтөн нарыг үзтэл муучилсан нь байвч хаан хөрөнгөтөн улс нь түүнийг мөн ажиггүй алдаршуулан дэлгэрүүлдэг нь нэг ашигтай буй заа. Тийм алдарт зохиолыг бүтээгчдийг ердийн их зохиолчид гэж дэлхий дахинаар сайшаан өргөмжилжээ. Жишээлбэл: Манай улсад алдар нь дэлгэрсэн Пушкин, Толстой, Гоголь нарын зохиол бол аль ч улсын хэл дээр бий ба тэрчлэн одоогийн хувьсгалын их уран зохиолч Максим Горькийн зарим зохиолуудыг хөрөнгөтөн улс хүртэл сонирхон дэлгэрүүлдэг болой. Мөн бас хөрөнгөтөн улс дахь одоогийн нэрт хүмүүсийн сонирхолтой зохиолуудыг орос хэлэнд орчуулсан нийтэлсэн нь цөөнгүй үзэгдэнэ. Ийм учраас хүн төрөлхтний эрдэм боловсрол нь хаана юу гарсан тухай харилцан авалцаж түргэнээр дэлгэрэн хөгжиж чаддаг ажээ. Гэтэл манай монголд тийм байсан уу гэвэл урьд автономитын үед бол «шашинд харштай» гэдэг нэгэн үгээр үүдээ хааж гадаадын ямар ч бичиг зохиол эрдэм соёлыг үл дэлгэрүүлжээ. Харин тэр үед шашны утга чанартай энэтхэг төвөдийн зохиол бол бага зэрэг дэлгэрсэн ажээ. Бас тэр цагт дундад хятад бол монголд аливаа эрдмийг үл дэлгэрүүлнэ гэж баримталж байсан нь ламын бодлоготой тохирч монголын ард түмнийг нэлээд удтал харанхуй бүрхгээр хоцрогдсон байдалд агуулсаар ирсэн нь одоо бидэнд илэрхий болой. Харин өмнөд монгол аймаг болох дотоод монголчуудаас хятадын хэл бичгийг хичээн сурсан идэвхтэй хүмүүс гарч хятадын соёлд дагаж тэдний улсын элдэв үлгэр туужийг үлэмжхэнээр монголчилсныг ноёдын анги сонирхож, хоорондоо уншиж зугаацах зохиол болгосон нь нэлээд үзэгддэг төдийгөөр төгсжээ.

	Арван нэгэн оноос ардын хувьсгал мандаж шашин ба феодалын хэтэрхий эрх сүр хэлбэрэл унах цаг болсны далимаар хүн төрөлхтний эрдэм боловсролын гайхамшигтай хөгжилтэй танилцаж, дэлгэрүүлэх завшаантай болсноор үл барам өөрийн үндэсний хуучин шинэ эрдэм соёлыг хөгжүүлж хэл бичгээ нээгдүүлэн суралцаж өөрийн хэлний зохиолыг урлагчид хүртэл энэ өдөр өргөжин гарч ирэхэд хүрсэн нь үнэхээр хувьсгалын ач тус мөн болой.

	 

	4. Хувьсгалын уран зохиол

	 

	Хувьсгалын уран зохиол нь нийт хүн төрөлхтөнд холбогдож хэрэглэгдэх буюу эсвэл өөр өөрийн үндэсний байдал соёл боловсролын зэрэг ардын аж ахуйн байдал хөгжилд тус тусдаа тохирсон тийм ялгавартай ба их бага чанар адилгүй болой. Гагцхүү хувьсгалын уран зохиол гэсний учир бол тэр нь энэ өдрийн байдал дээр ард түмний төлөө байлдан тэмцэгчийн нэг нь аргагүй мөн болох учраас болой. Тиймийн тул хувьсгалын уран зохиол нь дан ганц ардын ашиг тусыг хамгаалах ардын дайсан болох бүхий л хорт явдал байдлыг уран зохиолын маягаар уудлан гаргаж үзүүлэн түүнтэй тэмцэх ба өөрийн хувьсгалын манлай удирдагч нам засгийн бодлогыг биелүүлэхийн тул ард түмэнд уран зохиолын ухаанаар нэвтрүүлэх тийм амьд хөдөлгөөнт ба хувьсгалын тэмцэлт зохиолыг өгүүлнэ. 

	Хувьсгалын уран зохиол нь тухайн цаг үедээ хувьсгалт ёсны хэрэг ажлыг элбэлцэн хийж яваа чанартай тул тийнхүү хувьсгалын хурц зэвсгийн нэг гэж нэрлэгдэх ба тухайн байдал нь өнгөрсний хойно боловч түүний сонирхол ба туршлага нь барагдашгүй сайн бол ердийн хувьсгалын уран зохиол гэгдэж мөнхөд алдаршин ялах болно.

	Хувьсгалын уран зохиол гэгч мөн л өөрийн үндэсний хуучин туршлага үлгэр, өгүүлэл холбоо шүлэг, ерөөл магтаал гэх мэтчилэн ямар ч нэр томьёо аялгуу байдал, үг өгүүллийг авч ард түмэнд аль ойр дөхөм ойлгоцтойгоор зохиогдон явахаас бус шууд өөр нэгэн үл мэдэгдэх үг сургаалыг айлтгах буюу аль өөр нэгэн улсын хэл найруулгыг шилжүүлэн зохиож хэрэглэх гэсэн нь хэзээд бус болой.

	 

	5. Утга зохиолын үйлдвэр

	 

	Утга зохиолыг бичиж зохиох гэгч нэгэн ёсны маш нарийн үйлдвэр мөн болой. Гэтэл санаанд орсон бодол, аманд орсон үг төдийгөөр зохиол болговол ямар үйлдвэрийг бүтээсэн нь тодорхойгүй болно. Зарим хүмүүс хөнгөн хялбар нь холбоо шүлэг гээд зөвхөн тохируулан санаанд орсон үгийг тэмтрэн эгээрч бичих нь үнэхээр хөнгөн хялбар болохын хамт ямар ч утга чанар уран сайхангүй болдог ажээ. Үнэндээ шүлэг нь хөнгөн хялбар бус бөгөөд гагцхүү сайтар хянаж найруулснаас сая сонирхолтой сайхан урлал болно. Түүнчлэн бусад үлгэр туужийг зохиох нь нэн хялбаргүй амой. Түүнд хэрэглэгдэх хэрэглэгдэхүүн түүнд хэрэглэгдэх бодлого, түүнд хэрэглэгдэх цаг, түүнд хэрэглэгдэх ажил багагүй болой.

	Адилтгавал хэрэв нэг хувьсгалын эсэргүү хэрэг гарч түүнийг хэрхэн дарсан тухай буюу түүний дотор явалцсан нэгэн салаа мөчрөөс сэдэв авч нэгэн тууж бичих бол тэр тухай холбогдох мэдээ хэрэглэгдэхүүн, үнэн хэргүүдийг цуглуулах ба мэдэх хэрэгтэй болой. Хэрэв дан санаанаас авч тийм зохиолыг бичих гэвэл бас ч болох бөгөөд гагцхүү хүн үнэмштэл сонирхтол бичих ёстой болно. Иймд маш их бодлого хэрэглэгдэж нэгэн хөдөлгөөн нэгэн яриа, нэгэн явдал тутам ухаан санааг цатгаад эрх биш тохиромжтой болгох болой. Ер аливаа үлгэр туужийн зохиол дахь хэлэлцсэн, хийсэн, ярьсан, явсан хэрэг бүр, үг бүр цөм үнэн тийм байсан гэх нь төлөвгүй бөгөөд мөн бас аливаа үлгэр туужид гарч буй явдал нь цөм худал гэж хараахан үл болох учир байна. Юу гэвэл аливаа үлгэр тууж нь эрх биш тийм нэгэн явдал болсон буюу тийм нэгэн хүн үнэхээр тэр туужид хэлсэн мэтээр явсан учир сэдэв барснаас үүдэгдэн зохиогдсон нь төлөв ба эсвэл тэрхүү үлгэр туужид өгүүлсэн явдал үнэхээр огт байгаагүй хэрэг боловч харин тэр мэт хэрэг явдал нь ерөнхийдөө хүний дунд байгаа буюу байж болох учиртай амой. Тиймийн тул цөмийг бүрэн дүүрэн худал гэхэд бэрхтэй ажээ. Ер аливаа үлгэр тууж нь уран зохиол гэгдэх тул эрхбиш нэмж чимэх зэргээр эвлүүлэн найруулж бүтсэнээр сая тийм уран зохиол болжээ. Бас нэгэн зүйлийн фантаз гэдэг зохиолын арга маяг байдаг тул түүнийг хий ухааны зохиол гэнэ. Хий ухаанчилсан зүйл үлгэр тууж бүхэнд бага сага оролцдог бөгөөд бас ч дангаар хий ухаанаас бүрэн төгс зохиогдсон нь байна. Тэр нь жинхэнэ фантазын зохиол гэгдэнэ. Эрт эдүгээд ер байгаагүй хүний явдлаас гадуур буюу хүний ухаан санаанд ч оршгүй сонин хачин явдал хэргийг зориуд бий болгосон зохиолуудыг тийнхүү нэрлэжээ. Жишээлбэл: Ийм нэгэн зохиол байжээ. Нэгэн доктор эмч хүний биед ямар нэг тариа тарьснаас тэр хүн гэнэт өд сөд ургаад бай байсаар далавчтай болж нисэх чадлыг олоод тэндээс ниссээр элдэв сонин эрдэнийг олж улам чадлыг олсоор дэлхий дахиныг хэсэн гэсэн зохиол байвал тэр нь фантаз гэдэг хий ухааны зохиол болно. Энэ мэт хий ухааны зохиолыг эртний зохиолчид нэн ихээр зохиож байсан нь гайхамшигтай ба харин зарим нэгний зохиол нь одоо үест үнэн хэрэг болсон үзэгдэл гарчээ. Жишээлбэл: Франц улсын нэрт зохиолч Жюль Верн гэдэг хүн хэдэн зуун жилийн өмнө хүн далайн ёроолоор явдаг онгоц хөлөг үйлдэж байлдан тэмцсэн явдлыг зохион бичжээ. Гэтэл энэ өдөр хүргээд үзэхэд үнэхээр түүний бичсэн тийм хэлбэртэй тийм онгоцоор хүн нь далай доогуур довтлох чадлыг олоод байна. Тэрхүү зохиолчийн үед дэлхий дахинаа тийм онгоц байх ч байтугай хүний сэтгэлд ч ороогүй байсан билээ. Тэрчлэн хүн огторгуйгаар нисэх ба гайхамшигт зэвсгийг хэрэглэх, хорт зайгаар байлдсан тэргүүлэн элдвийн хий санааны зохиол байсан нь харин энэ өдөр хүн нийтийн шинжлэх ухааны эрдэм чадал ба техникийн боловсрол улам нарийсан хөгжих тутам цөм үнэн болж сонин бүтээлүүд гарчээ. Ийм бүтээлүүд гарч болно гэж эрт цагаас хүч бэлэглэн тийм уран зохиолыг урьдаас хийж чадсан нь үнэхээр ухаан гэгч туйлын гайхамшигтай болохыг юун өгүүлнэ. Тэр мэт хий зохиол нь биелж үнэхээр болшгүй нь их төлөв бөгөөд ялангуяа урьдын үед шашны тал дээр тийм зохиолын олонтоо зохиогдсон байдаг болой. Жишээлбэл: Манай хэл дээр байдаг Чойжид дагина, Молом тойны там бирдийн явдал. Тан сан лам, Мичин хувилгааны далан хоёр агуйн шуламсыг туулсан бүлэг тэргүүтэн нь цөм хий зохиол бөгөөд үнэн бус ажээ. Хэдий тийм боловч тэр мэт гайхалтай их зохиол ба сонин хачин саналыг олж чадсан уран зохиолч нь үнэхээр авьяастан мөн буй заа. Энэ мэтээр үзэхэд уран зохиолын үйлдвэр гэгч үнэхээр хялбаргүй бөгөөд тийм сайн уран зохиолч болох гэвэл үнэхээр хатуужил зориг хэрэгтэй амой. Иймд бидний үг утга холбож чадах байтугай үгийн утгыг гүйцэд мэдээгүй ба хэний ямар чанар байдал, санаа бодлогыг хэрхэн хэрэглэх ч арга ухааныг сайтар таниагүй байгаа хүмүүс биеэ зохиолч гэж зүсээ улайлгаж бусдыг яаран сонжих бол түдэлгүй гутаж болно. Харин бага санааг барьж хэзээд хэн юунаас ч атугай суралцахын тул хичээнгүйлэн гагцхүү хожимдохоос эмээн оролдох нь зөв юм уу гэж зүтгэж явбал ичгүүрлийг үл олно. Гагцхүү эдүгээ үест хувьсгалын тул шинэ төрөгдөж буй уран авьяастан нар бол монгол үндэсний бөгөөд хувьсгалын уран бүтээл утга зохиолыг эрхбиш бүтээж чадагчид болохын тул биеийг бэлтгэгчид аргагүй мөн болно. Тиймд заримын идэвх зүтгэлийг үзвэл багаас эхлэн ихэд, гүйхнээс аван гүнзгийд дэвших зөвийг замнасан нь олонх үзэгдэнэ. Харин зарим нэг нь хэтэрхий томыг үйлдэж ихэд дэвших гэж хоосноор сандрах буюу энэ ч хэрэггүй, тэр ч болохгүй гэж ялимгүй шалтгаан ер хэрэглэмээр болмоор юмгүй болж хоцрох бол харин ч нийтэд маш их хорлол боловсорч болно. Ер бичгийн эрдмийг сурахад ч болов А, Э хэмээн эхэлж сурахаас биш, аав ээж хэмээн уншиж сурах нь буцаад а, э-дээ ирж байсан туршлага байдгийг өгүүлэлдэнэ. Гэтэл уран зохиолч болох нь мөн түүнтэй юуны өөр ажээ. Эрхбиш хамгийн урьдаар үг утгыг найруулж сурах ба дараад шүлэг бадаг үлгэр өгүүллийг бичих болон цаашилна. Нэлээд хэдэн бага сага холбоо шүлэг мэтийн найрууллыг хийж дадсан авьяастан бол аяндаа үлгэр өгүүллийг бичихийг дурлах бөгөөд тэр нь түүнд өөрөө бүхий дэвшилт байгаагаас болно. Ер ямар ч зохиол бичвэл цөм чухал бөгөөд хэрэв сайн чанартай бол их бага, болно болохгүй гэх явдал баймааргүй болой. Дэлхийн улсад сайн зохиолч, сайн туужич байдаг гэхэд сайн шүлэгч, сайн магтаач гэдэг бас байдаг гэнэ. Иймд хамгийн чухал бөгөөд эрхэм сайн нь юу вэ гэвэл гагцхүү чанар ба сонирхлыг сайн болгох хэрэгтэн болой. Иймд алиныг гэж хэзээд орхиж үл зохих ба ямар ч үг үсэг утга найруулгыг боловч сурна сурахгүй, хэрэглэнэ хэрэглэхгүй гэхийн оронд ямрыг яаж хэрэглэнэ гэхийг гагцхүү суралцах ёстой ажээ.

	 

	6. Зохиолын нэр ялгавар

	 

	Би энд бага сага тайлбарлавч үнэндээ үл барна. Эрхбиш уран зохиолыг хэрхэн сурах заавар мөрдлөг буюу хичээлийн ном дэвтрийг зохих газруудаас гаргах буй заа гэж найдна.

	Гагцхүү дав дээр сонирхогчдын тусад өчүүхэн тайлбар төдийг бичиж буй хэрэг болой.

	 

	Тууж гэдэг юу вэ?

	 

	Энэхүү асуудлыг товчоор тайлбарлахад тууж бол их ч байна, бага ч байна. Ихдээ хэдэн арваад дэвтэрт багтаах буюу бага нь нэг хоёр бяцхан дэвтрээр төгсгөж болно. Туужийн зохиол нь нэгэн улс нэгэн үеийн мандсан мөхсөн хэргээс нэгэн хэдэн хүний нэгэн үед явсан зорьсон зориг тэмцлийн хэргээр зохиогдоно. Манай улсын номын сангаас зарим хүмүүс хааяа аваачиж үздэг хятадын Тан, Сүн, Юан, Мин улсын үлгэр гэгч, Гурван улс «Гэсэр баатар» гэхчлэн бас хожмын орчуулга болох «Хөх тугийн дэвтэр» бол үнэндээ төлөв туужийн зохиол гэмээр санагдана. Мөн «Толбо нуур», «Үндэсний хувьсгалын түүх» гэдэг дэвтэр нь бас ч туужчилсан зохиолууд болмоор боловч гагцхүү түүний дотор нэмж чимсэн урлалаар дутмаг гэлтэй амой. Иймд туужийн зохиол нь эрхбиш уран зохиолын том бүлгүүдэд орох бөгөөд бас ч үнэн хэрэг үнэн байдлын сэдэв мөр бүхий зохиол болно.

	Одоо манай уран авьяастан оролдлогоотон хүмүүсээс шинэ бөгөөд үндэсний хувьсгалын туужуудыг бичвэл зохистой байна. Жишээлбэл: Жанжин Сүхбаатар ба улсын маршал өрлөг хүндэт жанжин Чойбалсан, Дэмид болон гавьяат нөхөд Өлзийбат, Содном нарын зүг зүгт байлдан явсны туужуудыг бичихэд юутай сайхан зохиолууд гарна гэхээс гадна ялангуяа япон манжийн эзэрхэг шунахайнуудтай манай улсын ардын баатар цэргүүдийн байлдаж дийлж явсны урамтай бахтай үнэнхүү гавьяат явдлуудыг тууж болгон найруулбал хэчнээн сайхан зохиол болно. Эрхбиш ямар нэгэн онц зүйлийг зохиосон байвал дэвшилтээ мэдэх ба мэдэгдэх ч болой. Дээрх явдлууд бол цөм үнэн хэрэг бөгөөд үнэлэгдэж болох туужийн сэдэв болж өгөх бус буюу. Дээрх үнэн хэрэг боловч хэрэв тууж болговол эрхбиш нэмж чимэх зэргээр туйлын сайхан бөгөөд уншихад бахтай уйдашгүй салшгүй болгох ёстой болно. Хэрэв нэмж чимэхгүй бол зөвхөн түүх тэмдэглэл мэт болох ба ер ч нэмж чимэхгүй бол тэр бүрийг сүүдэр мэт салшгүй дагаж яваагүй тул яахин хэлэлцсэн хийсэн нэг бүрийг мэдэх билээ. Бас хэрэггүйг хасаж, дутагдалтайг нэмэхгүй бол зөвхөн тэмдэглэгч бичигч болохоос бус яахан зохиолч болох билээ.

	Түүх намтар гэгч бол уран зохиол бус бичиг зохиол бөгөөд харин түүхнээс туужчилсан бол сая утга зохиолд орох ба унших үзэхэд ч ойлгоцтойн дээр сайхан болно. Хятад бол өөрийн түүхээ ямагт туужчилан зохиожээ.

	Хувьсгалаас урьд монгол нь хятадтай холбогдож явснаар тэдний зохиол манай хэл дээр дэлгэрсэн гэгдэнэ.

	Харин тэдний тийм их зохиолуудыг өөрийн хэл дээр халшралтгүй орчуулж чадсан монгол үндэсний авьяас чадварыг сонирхолтой болой. Хувьсгалаас хойш манай улс нь Холбоог улстай зузаан найртай болсны ачаар түүний ба бусад гадаадын зохиолтой танилцах завшааныг олов. Одоо бол өөрийн үндэсний авьяас зориг хөгжсөний сайнаар монголын гэх зохиол үзэгдэх болж буй ба үзэгдүүлэхийн тул хоосон яриа өгүүлэл бус үнэн хэрэг дээр бүтэмжээ үзүүлэх нь эрхэмд тооцогдох амой. Шинэ авьяастан хөгжилтнүүд юуны урьд зохиолын утга чанар гэгч юу ба зохиолын нэр томьёоны ялгаврыг сайтар мэдэх нь их тус байна. Хэрэв ямар нэг зохиолыг нэрлэж чадахгүй суувал яаж ичгүүргүй гэх вэ. Гадаадын зохиолын нэр томьёо, утга чанарын ялгавар нь нэн олон ажээ. Гэтэл манай хэл дээрх нэр томьёо ч бас ч цөөхөнгүй байна. Манай зарим зохиолч гэгдэх хүмүүсээс харин түүх намтар уран зохиолын учир ялгаврыг мэдээгүй байсаар харагдана. Манай монгол нь хэлний талаар төдий л дутагдалтай юмаар бага бөгөөд харин хэлээ мэдэхгүй нь олон ба утга зохиолын талаар ч төдий л мөхөс бус явсан нь баримттай болой. 

	 

	Үлгэр өгүүллийн тухай

	 

	Үлгэр өгүүлэл гэгч юу болох тухай маш товчхон тайлбарыг өгүүлнэ. Манай ард олны заншилд үлгэр ярих гэж элдэв сонин эрт урьдын явдал гэж ярьдгийг хэн бүхэн мэднэ. Тэр нь цөм үлгэр мөн бөгөөд аман зохиолууд болой. Гэтэл тэдгээр том том улсыг уламжилсан явдлуудын туужийг уншихдаа бас үлгэр гэнэ. Тэр нь хараахан үлгэр бус тууж гэгдэх зүйлүүд болно. Ер үлгэр гэсэн үгийн утгыг бодно уу. Үлгэр гэгч үлгэрлэсэн жишээлсэн утгаас гарчээ. Мөн түүнчлэн үлгэр болгосон зохиолууд бол хүнд үлгэр үзэмж болох ёстой явдлуудыг найруулсан нь бөгөөд бас хүний явдлыг хүн бус амьтны явдалд ч үлгэрлэн зохиох ба хий бодлын үлгэр зохиол нэн үлэмж болой. Тиймийн тул үлгэр бол хүний явдалд жишээ үзүүлж сургамжилсан чанартай гэх ба тууж бол хүний зориг чадал, зовлон жаргаланг үзүүлсэн чанартай зүйл гэж тайлбарлавал болох ажаа. Зарим үлгэр бол хүний ухаан санааг эргэцүүлэх ба эмгэнүүлэх, эмээлгэх хийгээд оюуныг задлах, боловсруулах зоригийг чангатгах ухаан аргыг баялаг болгох зорилготой болой. Тийнхүү үлгэрт их багын ялгавар бий бөгөөд бас зарим нь хүнийг зугаацуулах, цэнгүүлэх уйтгарыг сэргээх, сэтгэлийг баясгах бодлого бүхий цөмд учир төгс болой. Жич хий ухааны үлгэрийн зүйлд чөтгөр шулмын явдал зүүд зэрэглээ мэт гайхалтай үлгэр олон байдаг бөгөөд түүнд зарим хүмүүс харин үнэмших нь байна. Зарим хүн түүний хоосон чанараас айх ч байна. Тэр нь зохихгүй болой. Урьд үед үнэмшүүлэхийн тул зохиосон нь олонх хэдий тийм боловч тэр нь мөн уран зохиолын нэгэн сонирхолтой мөчир тул эдүгээгийн хий ухааны тэр мэт зохиолууд бол үнэмшихийн тул бус сонирхох зугаацахын тул бөгөөд тийнхүү зохиох ба зугаацахыг хязгаарлах ёсгүй болой.

	 

	Үлгэрт байдал

	 

	Үлгэрт байдал гэгч бол мөн бас бага зэргийн үлгэрт тооцогдох үнэн байдлын үлгэр болой. Жишээлбэл: Нэгэн хөдөөгийн хүн нэг хотын газар сургуульд суугаа хүүгээ эргэхээр ирж хэрхэн олж очоод хэрхэн буцсаныг урлаж бичвэл тэр нь түүний үлгэрт байдал гэгдэнэ. Тийм үлгэрт өгүүллийг бичихдээ бас ч сонирхолтой явдлуудаар хүрээлүүлэн бичих ёстой болой. Анх хэрхэн юу бодоод гарсан хэрхэн эрж зүдэрсэн хэн юутай учирсан, хэчнээн зовуурь ба баяслыг үзсэн тэр бүхнийг бичвэл бага бус сонирхолтой болно. Энэ мэтээр бусдад мэхлэгдсэн хэрэг буюу сайшаалтай явдлын сэдэв хулгай худлыг барьсан хэрэг, самуун садрын замд төөрсөн шуналт эмийн үлгэрт байдал, сайнаар хэрэг ажлыг гүйцэтгэсэн хүний үлгэрт байдал, тэргүүтэн маш олон сэдэв олдоно. Энэхүү зохиолыг бичихэд эрхбиш үнэн байдлыг; үзэж бичих нь чухал эрхэм болой. Энэ нь анх сурагчдад маш хялбар дөхөм найруулга болж өгнө.

	 

	Яруу найруулга

	 

	Утга зохиолын ажил бол хэл бичиг ба ухаан санааг хэрэглэж хүн амьтны явдлыг яруугаар найруулах хэрэг мөн буюу яруу гэгч тааламжтай сайны нэр, найруулга гэгч эвлүүлэх гэсэн үг бөгөөд аливаа утга зохиол нь тааламжтай сайнаар эвлүүлэх хэрэгтэй зүйлүүд мөн бөгөөд яруу найруулгаар хүний хоорондох сонирхолтой явдлыг найруулан чадсаныг уран зохиол гэжээ. Тийнхүү уран зохиолын утга санаа нь мөн гүн нарийн бүхий бөгөөд уйдашгүй барагдашгүй сайхан буй. Үнэхээр уран сайхан бүхий утга зохиолыг бичиж чадах нь бас ч хялбар бус бөгөөд түүний зохион байгуулалт, найруулгын журам үгийн аялгуу эгшиг гэхчлэн түүний ялгавар заавар маш олон зүйл бөгөөд уран сайхны талаар элдэв юмны үнэн чанарыг олж бичих байдал дүрсийг товойтол бичих, уншмагц үзэгдмээр, үзмэгц танигдмаар бичих, нэгэн утгаар нөгөө утгыг үлгэрлэх, нэгэн утгаар хэдэн утгыг таниулах, нэгэн бодлогоос хэдэн утга гарах, хэдийгээр байгаагүй боловч үнэн мэтээр бичих, аливаа амьтан ба бодисын зан ааш маяг дүрсэд тохиртол бичих, хүний санаа явдлыг гайхамшигтайгаар гайхтал бичих, гайхамшиг гэгч юу болохыг мэдэртэл бичих тэргүүтэн бол сая бичгийн хүний уран зохиолчийн чадал гэгдэнэ. Ийнхүү чадал нь үнэхээр онц байхаас өөргүй болой. Эрт одоог хичээн уншиж утга уянгыг мэхийн хичээвэл юу үл бүтнэ. Хэдийгээр хүн бүрд төрөлх сүлдэт авьяасгүй бол хүнд сурлагын авьяас төлөв бүхий буюу хичээвээс чадлыг агшнаа олж уран зохиол бүтээнэ. Угаас гайхамшигт хичээл бүхий болохул тэр нь төрөлхөөс үүдэх ба төрөлхөд сурлага яаж тэнцэнэ. Хянахул бардвал гомдоно. Гутвал магад саад бол юу. Шинэ соёог гүнээ элбэрэн сувилавч эчнээ түргэн үл өс юү. Тэнгэрийн хур ус цаг улирлыг дагалдан цэцэглэх ажээ. Хүн багаас сурлагыг хичээхүйеэ түүнээ дагалдан алгуур цэцэглэж чадахуйц атал нэгэн хэдэн хөдөөх болхид эрэмшин хэнхдэг дүүрэн хий агуулж нэгэн өчүүхэн завшаан бүтээлд омогштол таалал мэдэхүйц түмнээ хийгээр хэлхээт бэлтгүүрийг тавих болохул юуны тааламжтай ажгуу. Түмний заншил нь хүчирхэг буюу хувьсгалын эрдэмтнээр шинжжээ. Нэгэн өчүүхэн бэлтгүүр үнсэхүйеэ тааламжгүй боловч үл хүртээхүл тунгалаг агаарт халихуйяа замхарна. Ерөөс хичээнгүйлэн түмний заншил ба мэдэл ухааныг мэдэх нь чухаг ба шинэчилсэн буюу хуучин атугай өөрт агуулан хэрэгт нийлүүлж түмний таалалд тавтайяа бүтээн туурвих нь машид эрхэм болъюу.

	 

	Зохиолын шүүмжлэл

	 

	Уран сайхных нь нэгэн үүд боловч салбар гэгдэнэ. Угаас онц авьяас бүхий нь бөгөөд өөр тодорхой журам бий болно. Бусад өгүүлэлд ийн гэнэ. Шүүмжлэх шинжих байтугай урны утга юуг яаж мэдэх билээ. Зовнилтой ажгуу гэжээ. Бодвол үнэн бөлгөө. Тийм буюу хялбар бус буюу. Өчигдөр төрмөгц энэ өдөр дэмий ангалзах нь хүн үл хайхрах өсөхийн тул тэмцэхтэй адил ямагт үнэн магад гүн нарийныг хичээнгүйлэн хянавал хэзээд зөвийг дуулан түмнээ үл харшлан эцэст яахан сонжигдоход хүрнэ. Гагцхүү сайныг бол сайн чанарыг сайтар таниулан, муу бол засахуйяа нэгэн ёсноо шүүмжлэх нь үнэн чанар бүхий болно. Өчүүхнээс хүсэх нь урлалын шинжлэх авьяасаа илчлэн нарийн ёсыг тодруулан гаргаж зааварлан бичиж жич хэвлэлд дармаллуулахыг сэтгэлгээ төгс дээл эрдэмтэн нөхдөөс хичээнгүйлэн эрэлхийлэхийг хүснэ.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Заметки

		[←1]
	       «Монгол ардын үндэсний соёлын зам» сэтгүүл 1935 он. 10-р сар. Дугаар 7. 13-14 дүгээр тал.




	[←2]
	       «Монгол ардын үндэсний соёлын зам» сэтгүүл 1935 он. 2-р сар. Дугаар 1.




	[←3]
	       «Монгол ардын үндэсний соёлын зам» сэтгүүл 1934 он. 7 сар. Дугаар 3. 17-р талд.




	[←4]
	       «Монгол ардын үндэсний соёлын зам» сэтгүүл. 1935 оны 2-р сар. Дугаар 2.15-21 дүгээр хуудас. Энэ өгүүллийн ард тэр үед гарсан нэлээд хэдэн уран хошин зурагт тайлбар шүлэг бичсэнийг хассан болно.




	[←5]
	       Шинэ толь сэтгүүлийн 3-4 дугаараас авав.
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